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РЕФЕРАТ
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Сучасний етап розвитку українського суспільства характеризується активною інтеграцією в європейський та світовий освітній простір, що зумовлює поступове, але постійне зростання вимог до рівня іншомовної підготовки майбутніх фахівців. У зв’язку з цим зростає значення соціокультурної компетентності як невід’ємного складника іншомовної комунікативної компетентності фахівця. Саме вона забезпечує здатність особистості ефективно взаємодіяти з представниками інших культур, розуміти та адекватно трактувати їхні цінності, норми поведінки, традиції, способи мислення. Аналіз наукової літератури та педагогічної практики свідчить, що недостатній рівень розробленості зазначеної проблеми зумовив вибір теми дослідження «Формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти у процесі вивчення англійської мови»

Мета роботи – теоретично обґрунтувати, розробити та експериментально перевірити педагогічні умови формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти у процесі навчання англійської мови.

Об’єкт дослідження – процес формування соціокультурної компетентності студентів у процесі навчання англійської мови у закладах вищої освіти. Предмет дослідження – педагогічні умови, методи, форми та засоби формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти під час навчання англійської мови.

Методи дослідження: теоретичні (аналіз і систематизація психолого-педагогічної та лінгводидактичної літератури, моделювання педагогічного процесу); емпіричні (спостереження, анкетування, тестування, педагогічний експеримент); статистичні (кількісний і якісний аналіз отриманих даних).

Наукова новизна полягає в теоретичному уточненні сутності поняття «соціокультурна компетентність здобувачів вищої освіти», визначенні її компонентів (когнітивного, афективного, поведінкового) та розробленні моделі формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови з використанням інтерактивних технологій.

Практичне значення одержаних результатів полягає у можливості застосування розробленої методики формування соціокультурної компетентності у практиці навчання англійської мови в закладах вищої освіти. Матеріали дослідження можуть бути використані під час розробки та написання навчально-методичних посібників, розробки та корегування освітніх програм, а також курсів професійної підготовки викладачів іноземних мов.

Результати дослідження підтвердили ефективність запропонованих педагогічних умов і довели, що системне поєднання комунікативно-діяльнісного підходу, інтерактивних методів навчання та культурознавчих компонентів у змісті дисципліни сприяє підвищенню рівня соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти.
Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, резюме українською та англійською мовами, списку використаних джерел та додатків. Повний обсяг роботи – 93 сторінок, з них 72 сторінки основного тексту. У роботі подано 2 таблиці, 3 додатки, використано 66 джерел.
Ключові слова: соціокультурна компетентність, іншомовна освіта, англійська мова, міжкультурна комунікація, здобувачів вищої освіти, педагогічні умови, методика навчання англійської мови.
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ВСТУП

Сучасний етап розвитку українського суспільства характеризується активною інтеграцією в європейський та світовий освітній простір, що зумовлює поступове, але постійне зростання вимог до рівня іншомовної підготовки майбутніх фахівців. Знання англійської мови в XXI столітті є не лише засобом комунікації, але й важливим інструментом міжкультурної взаємодії, порозуміння, соціальної адаптації, а також професійної самореалізації. У зв’язку з цим зростає значення соціокультурної компетентності як невід’ємного складника іншомовної комунікативної компетентності фахівця. Саме вона забезпечує здатність особистості ефективно взаємодіяти з представниками інших культур, розуміти та адекватно трактувати їхні цінності, норми поведінки, традиції, способи мислення. На сьогодні зростає потреба в педагогічних працівниках, які під мовним та лінгвокультурним різноманіттям розуміють світову культурну спадщину, що передбачає специфіку міжкультурного спілкування та сприяє міжкультурній взаємодії в полікультурному просторі. Загальновідомо, випускник ЗВО крім володіння іноземною мовою, повинен сприймати та відтворювати різноманітну інформацію рідною та іноземною мовами, спілкуватися в полікультурному просторі, вибудовувати професійні взаємини. Саме тому актуальним є формування соціокультурної компетенції здобувачів вищої освіти, оскільки високий рівень соціокультурної грамотності майбутніх фахівців підвищує їхню конкурентоспроможність на ринку праці та сприяє позитивним трансформаціям суспільства.

Формування соціокультурної компетентності в процесі навчання англійської мови в закладах вищої освіти (далі: ЗВО) на сьогодні є важливою педагогічною проблемою, оскільки від рівня знання англійської мови студентами та їхньої готовності до міжкультурної комунікації залежить можливість та ефективність участі в міжнародних освітніх програмах, наукових конференціях, професійних обмінах і глобальному ринку праці. Проблему формування соціокультурної компетентності досліджували як вітчизняні, так і зарубіжні науковці, зокрема Н. Борисенко, С. Ніколаєва, О. Тарнопольський, О. Бігич, О. Семеног, М. Беннет, К. Крамш, Г. Томлінсон, Д. Хаймс, які вивчали сутність, структуру та шляхи формування міжкультурної та соціокультурної компетентності в процесі начання іноземних мов. Аналіз наукової літератури підтверджує, що увагу дослідників спрямовано на розуміння соціокультурного досвіду представників іншої культури. Попри значну кількість наукових праць, питання практичної реалізації педагогічних умов формування соціокультурної компетентності студентів ЗВО залишається недостатньо вивченим, особливо в контексті інтеграції сучасних цифрових технологій, автентичних матеріалів та комунікативно-діяльнісного підходу, чим і зумовлена актуальність дослідження.

Мета кваліфікаційної роботи – теоретично обґрунтувати та експериментально перевірити ефективність педагогічних умов формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти в процесі навчання англійської мови.

Для досягнення цієї мети необхідно вирішити такі завдання:
1) проаналізувати теоретичні засади поняття «соціокультурна компетентність» у психолого-педагогічній та лінгводидактичній літературі;
2) з’ясувати зміст, структуру та критерії сформованості соціокультурної компетентності студентів;
3) визначити педагогічні умови ефективного формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови;
4) розробити та впровадити експериментальну методику формування соціокультурної компетентності;
5) проаналізувати результати педагогічного експерименту та зробити висновки щодо ефективності запропонованої методики.

Об’єктом дослідження є процес формування соціокультурної компетентності здоувачів вищої освіти в процесі вивчення англійської мови, а предметом дослідження – педагогічні умови, засоби, методи та технології формування соціокультурної компетентності студентів у процесі навчання англійської мови в закладах вищої освіти.

Теоретичною і методологічною базою дослідження є положення теорії особистості, фундаментальні засади вивчення простору освіти людини, філософська та мовна концепція про суспільну природу мови, різноманіття її функцій, взаємовплив мови та культури. Основою дослідження є концепція соціокультурного підходу щодо начання іноземної мови та культури (І. Воробйова, Н. Гордієнко, О. Зінченко, Ю. Лісова, І. Мамонова, В.Папіжук, О. Сулік, С. Шехавцова, J. Cummins та ін.); ідеї компетентнісного та особистісно-орієнтованого підходів про формування діяльнісно-дослідницького компонента професійного розвитку особистості (С. Панов та ін); базові поняття щодо створення освітнього середовища (І. Зязюн, Н. Чернуха та ін.); фундаментальні роботи у галузі інформатизації освіти, підготовки педагогічних кадрів з цього напряму (В. Андрущенко, Р. Бужиков, О. Буйницька, А. Гуржій, Л. Морська та ін.). Теоретичну основу дослідження репрезентують положення про організацію професійної підготовки спеціаліста (Т. Колодько та ін.); наукові дослідження у сфері теорії та методики навчання іноземних мов (О. Коваленко, С. Ніколаєва, О. Пометун, Л. Пироженко, М. Скорнякова та ін.); теорія мовної діяльності та міжкультурної комунікації (S. Savignon, B. Tomalin та ін.) тощо.

У дослідженні було застосовано комплекс взаємопов’язаних методів, які забезпечили всебічний і глибокий аналіз теми, зокрема, теоретичні: вивчення літератури з лінгводидактики, спеціальної та нормативної документації на тему дослідження та подібної до неї проблематики; аналіз, синтез, узагальнення наукових джерел, моделювання; емпіричні: спостереження, анкетування, тестування, бесіди, педагогічний експеримент; статистичні: кількісний та якісний аналіз результатів експерименту.

Наукова новизна роботи полягає в уточненні сутності поняття «соціокультурна компетентність здобувача вищої освіти», яка передбачає соціокультурні знання, сформованість умінь та навичок взаємодії в сучасному полікультурному світі, здатність демонструвати творчу активність; визначенні критеріїв та показників її сформованості; обґрунтованні педагогічних умов ефективного формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови; розробленні та апробації експериментальної методики на основі інтерактивних і цифрових технологій.

Теоретичне значення дослідження. У кваліфікаційній роботі було здійснено дослідження особливостей формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти в процесі навчання англійської мови; з’ясовано зміст, структуру та критерії сформованості соціокультурної компетентності студентів; визначено педагогічні умови ефективного формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови.
Практичне значення дослідження полягає в можливості використання отриманих результатів у навчальних курсах з методики викладання іноземної мови, міжкультурної комунікації, лінгвокраїнознавства, а також у практичній діяльності викладачів англійської мови як іноземної. Крім того, у процесі написання методичних посібників та підручників з англійської мови, укладання рекомендацій для таких вишівських дисциплін: «Методика навчання іноземної мови та культури», «Практика усного та письмового мовлення», «Лінгвокраїнознавство», «Плюрилінгвальний практикум» та інших, а також під час написання різного рівня кваліфікаційних робіт, розробки освітніх програм, курсів підвищення кваліфікації викладачів, а також у створенні навчально-методичних посібників з розвитку соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти.
Апробація результатів дослідження була здійснена шляхом участі у конференціях: 77-ій науковій конференції професорів, викладачів, наукових працівників, аспірантів та студентів Національного університету «Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка» (Полтава, 16-22 травня 2025 року), ІІI Міжнародній науково-практичній конференції «Новітні тенденції навчання іноземної мови за професійним спрямуванням» (Одеса, 23 жовтня 2025 року). Проблематику й основні положення кваліфікаційної роботи висвітлено в тезах: Годієвська Юлія «Формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови» – тези в збірнику «Новітні тенденції навчання іноземної мови за професійним спрямуванням». Одеса, 2025.
Структура роботи зумовлена логікою дослідження та складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків.
У вступі обґрунтовано актуальність теми, подано мету й дослідницькі завдання, схаректеризовано об’єкт, предмет та методи дослідження, описано наукову новизну, теоретичне й практичне значення, а також наведено коротку характеристику структури роботи.

Розділ 1 присвячений теоретичним аспектам формування соціокультурної компетентності. У ньому уточнено поняття «компетентність» та «соціокультурна компетентність» у сучасній науковій літературі; представлено структуру та компоненти соціокультурної компетентності, з’ясовано роль соціокультурної компетентності у процесі навчання іноземних мов та в контексті міжкультурної комунікації.
У Розділі 2 окреслено методологічні основи формування соціокультурної компетентності, зокрема із застосуванням інтерактивних технологій. У ньому представлено педагогічні концепції та підходи до формування соціокультурної компетентності, описано методи та прийоми формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови, а також особливості використання автентичних матеріалів
на заняттях, окремо здійснено аналіз інноваційних технологій, зокрема інтерактивні методи, проєктне навчання, онлайнові ресурси.
Розділ 3 репрезентував досвід та практику формування соціокультурної компетентності. Здійснено аналіз сучасних освітніх програм і стандартів з англійської мови у ЗВО України, описано досвід формування соціокультурної компетентності у зарубіжній лінвгодидактиці, організацію педагогічного експерименту
та представлено аналіз результатів експерименту.
У висновках узагальнено основні результати кваліфікаційної роботи, узагальнено підсумки теоретичних і практичних спостережень, а також виокремлено перспективи досліджень.

Список використаних джерел містить наукову літературу, нормативні документи, словники та інші ресурси, що стали основою для дослідження.

Summary подає короткий зміст роботи англійською мовою.

Загальний обсяг роботи 93 сторінок, бібліографія містить 66 джерел використаної літератури.
РОЗДІЛ 1.
ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ

1.1. Поняття «компетентність» та «соціокультурна компетентність» у сучасній науковій літературі

У сучасній науковій літературі поняття «компетентність» посідає центральне місце в дослідженнях проблем освіти, професійної підготовки та розвитку особистості. Його активне використання пов’язане з утвердженням компетентнісного підходу, який орієнтує освітній процес не лише на засвоєння знань, умінь і навичок, а на формування здатності особистості ефективно діяти в реальних життєвих і професійних ситуаціях. У працях зарубіжних учених поняття «компетентність» розглядається як інтегрований результат освіти. Так, Дж. Равен трактує компетентність як сукупність взаємопов’язаних якостей особистості, що забезпечують ефективну діяльність у певній сфері, наголошуючи на її мотиваційній та ціннісній основі. На його думку, компетентність охоплює не лише знання і вміння, а й готовність брати на себе відповідальність, здатність до саморозвитку та саморегуляції. Дослідники визначають компетентність як особистісну якість, що формується в процесі діяльності та виявляється у здатності застосовувати набуті знання й досвід для розв’язання практичних і соціально значущих завдань та підкреслюють, що компетентність має міждисциплінарний характер і поєднує когнітивний, поведінковий та ціннісно-смисловий компоненти.

В українській педагогічній науці проблема компетентності також отримала ґрунтовне осмислення. Так, О. Пометун розглядає компетентність як здатність особистості успішно діяти на основі знань, умінь, навичок, досвіду та ціннісних орієнтацій. Учена наголошує на практичній спрямованості компетентності, яка реалізовується в умінні використовувати навчальні досягнення в реальних умовах життя. Подібної позиції дотримується Н. Бібік, яка підкреслює, що компетентність є результатом навчання і водночас показником готовності особистості до самостійної діяльності.

Важливим у наукових дослідженнях є розмежування понять «компетенція» і «компетентність». Компетенція здебільшого трактується як нормативно визначене коло знань, умінь і повноважень у певній сфері діяльності, тоді як компетентність відображає реальний рівень їх засвоєння та здатність особистості діяти відповідно до цих вимог. Саме тому компетентність має суб’єктивний і динамічний характер, оскільки формується та розвивається в процесі діяльності й соціальної взаємодії.

Поняття «соціокультурна компетентність» у сучасній науковій літературі розглядається як важливий складник загальної компетентності особистості. Вона пов’язана зі здатністю орієнтуватися в соціальному та культурному просторі, дотримуватися соціальних норм, адекватно сприймати культурне різноманіття та будувати ефективну взаємодію з представниками різних соціальних груп. У дослідженнях учених соціокультурна компетентність трактується як інтегративне утворення, що включає знання про культуру і суспільство, ціннісні установки, толерантність, емпатію та практичні навички міжкультурного спілкування.

Отже, аналіз наукових підходів свідчить, що компетентність розглядається як цілісна особистісна характеристика, що поєднує знання, уміння, цінності та досвід діяльності, а соціокультурна компетентність виступає її важливим складником, який забезпечує успішну соціалізацію та ефективну взаємодію комунікантів в умовах сучасного полікультурного суспільства.

Загальновідомо, що навчання іноземної мови не може бути ефективним без залучення знань про культуру країни, мова якої вивчається. Так, наприкінці ХІХ століття ознайомлення з реаліями суспільного життя будь-якої країни в межах освітнього процесу відбувалося лише на рівні  формування та розвитку навичок говоріння. Інтергація навчання іноземної мови з її лінгвокультурологічними аспектами сприяє мотивації здобувачів вищої освіти, а також дає змогу вирішити лінгводидактичні проблеми сучасного навчання. Студенти дізнаються про культуру, історію та традиції конкретної країни, використовуючи лінгвальні засоби в процесі спілкування в аудиторії [7]. Крім того, як зазначено в державному навчальному стандарті, формування позитивного ставлення здобувачів освіти як до культурних цінностей носіїв іноземної мови, так і до самої мови стає однією з цілей викладання іноземних мов у завкладах освіти різних рівнів. Обов’язковий мінімальний зміст освітніх програм натепер передбачає соціокультурні знання та вміння – інформація про країну, мова якої вивчається, про її духовні цінності та культурні традиції, а також характеристики національного менталітету, тому соціокультурна компетентність має велике значення в сучасній іншомовній освіті. Термін соціокультурна компетентність запропоновав канадський дослідник у галузі прикладної лінгвістики Дж. Каммінз, який розув його як один із складників комунікативної компетентності, який передбачає подолання ксенофобії та наявних стереотипів, а також сприяння толерантного ставлення до представників інших культур [48]. Українській дослідниці Л. Березенська, Н. Сіваєва, як і перевадна більшість науковців, також наголошують що соціокультурна компетентність є складником комунікативної компетентності [2]. Різні аспекти формування соціокультурної компетентності з погляду лінгводидактики, зокрема в процесі навчання іноземних мов вивчали: О. Бігич, Г. Борецька, Н. Бориско [4], І. Закір’янова [11], Т.Колодько [18], С. Ніколаєва [27], Н. Скрипник [39], О. Сулік [40], Б. Томалін [66], О. Усик [42], С. Шехавцова [47] та інші. На заняттях англійської мови соціокультурна компетентність формується шляхом ознайомлення здобувачів вищої освіти з національною та культурною специфікою мовної поведінки та реаліями англійськомовних країн: звичаїв, правил поведінки, норм, соціальних конвенцій, ритуалів, соціальних стереотипів, регіональної специфіки. 
Соціокультурна компетентність є інтегральним явищем і передбачає лінгвнокультурний, соціолінгвістичний, соціально-психологічний та культурознавчий компонент. Формування соціокультурної компетентності здобувачів освіти варто розпочинати з перших років навчання в закладах загальної середньої освіти та продовжувати протягом всього періоду навчання. Цей процес може включати спеціальні тексти, орієнтовані на розмовне мовлення в усіх основних сферах, де детально описуються найпоширеніші повсякденні ситуації; ретельно відібрані навчальні матеріали, у яких репрезентовано основні цінності та поняття культури країни, мова якої вивчається, а також наведені приклади правильного та неправильного використання лексиного мінімуму, фразеологічних одиниць та граматичних структур [3]. 

Соціокультурна компетентність також передбачає знання про те, що мова може бути засобом передачі культурного досвіду країни; відображення історичних змін, а також знань про норми мовленнєвої поведінки залежно від комунікативної ситуації; передбачає здатність виокремлювати національно значущу лексику в текстах різних стилів та розуміти їх значення. Дослідниця О. Жорнова пропонує таке визначення соціокультурної компетентності – «це вміння і готовність застосовувати сукупність соціопедагогічних, соціолінгвістичних, соціопсихологічних, країнознавчих та міжкультурних знань для досягнення порозуміння між особами або групами, які є представниками різних соціумів, мовними засобами та в межах соціокультурного контексту однієї із сторін» [10]. О. Кукевич та О. Клехо наголошують, що «соціокультурна компетентність – це інтегративна характеристика майбутнього вчителя, що визначає його здатність до самостійного й критичного мислення, уміння оцінювати ситуативні особливості навчального процесу й знаходити відповідні рішення в цих ситуаціях, здатність до рефлексії та уміння прогнозувати характер та хід змін навчального процесу» [21]. Н. Коритнікова під соціокультурною компетентністю розуміє здатність порівнювати з рідною мовою опановані лінгвокультурні знання, інтерпретувати міжкультурні відмінності та діяти адекватно в ситуаціях порушення міжкультурної взаємодії [20]. Загалом більшість дослідників сходяться на тому, що соціокультурна компетентність – це  сукупність знань про країну, мова якої вивчається, національні та культурні характеристики соціальної та мовної поведінки носіїв мови та здатність використовувати такі знання у процесі спілкування, дотримуючись звичаїв, правил поведінки, етикету, соціальних умов та поведінкових стереотипів носіїв.
Українській дослідниці Л. Березенська, Н. Сіваєва репрезентують зміст соціокультурної компетентності у вигляді чотирьох компонентів: 

1) соціокультурні знання; 

2) досвід спілкування (стиль спілкування, адекватна інтерпретація явищ іноземної мови); 

3) особисте ставлення до фактів культури іноземних мов; 

4) оволодіння методами використання мови (адекватне використання національно позначеного словника в мовленні в різних сферах міжкультурної комунікації) [2]. 

Крім того, науковиці наголошують, що формування соціокультурної компетентності студентів має відбуватися на основі: ретельного відбору адаптованого матеріалу соціокультурного спрямування та автентичних текстів; виконання комунікативних вправ, які сприяють міжкультурній комунікації в типових сферах діяльності; виконання лінгвістичних вправ та завдань з використанням наочності соціокультурного змісту з метою автоматизації навичок та вмінь; використання певного алгоритму опрацювання матеріалу з метою формування належної соціокультурної компетентності [2].

Одним із важливих складників соціокультурної компетентності є здатність особистості усвідомлювати культурне різноманіття сучасного світу та порівнювати різні країни з огляду на їхній історичний розвиток, традиції, цінності й особливості ментальності. Таке порівняння сприяє глибшому розумінню не лише іншої культури, а й власної, допомагає формувати цілісне уявлення про взаємозв’язок культури, мови та суспільства.

Науковці наголошують на важливості виховання поваги до інших культур і готовності до міжкультурного діалогу. На нашу думку, це означає, що студент має не просто знати культурні факти, а й уміти застосовувати ці знання в реальних ситуаціях спілкування. Толерантність, відкритість і вміння приймати культурні відмінності є необхідними якостями для ефективної комунікації в багатокультурному середовищі.

Водночас соціокультурна компетентність передбачає здатність особистості бути гідним представником власної країни та її культури. Здобувачі вищої освіти повинен усвідомлювати можливі труднощі міжкультурного спілкування, уміти прогнозувати реакцію співрозмовника та коректно відстоювати власну позицію. Важливим є вміння аргументувати свою думку, не порушуючи принципів взаємоповаги й не підпадаючи під вплив сторонніх оцінок.

Мета сучасної освіти полягає у формуванні гармонійно розвиненої особистості, здатної до критичного мислення, відповідального вибору та успішної діяльності в умовах глобалізованого світу. Освітній процес має забезпечувати не лише засвоєння знань, а й розвиток ціннісних орієнтацій, комунікативних умінь і готовності до міжкультурної взаємодії.

Отже, формування соціокультурної компетентності студентів є необхідною умовою реалізації основних цілей сучасної освіти, зокрема когнітивної, освітньо-ціннісної та практичної, що забезпечують цілісне бачення світу, розвиток гуманістичних цінностей і здатність ефективно спілкуватися іноземною мовою в різних соціокультурних контекстах.
1.2. Структура та компоненти соціокультурної компетентності

Дослідження проблеми формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти зумовлене інтенсифікацією процесів узаємовпливу та взаємопроникнення культур у сучасному інформаційному суспільстві. Саме тому актуальним для системи освіти загалом є соціальне замовлення на підготовку інтелектуально розвиненої, творчої особистості, здатної критично мислити та аналізувати начальний матеріал, а також фахівця, який має сформовані навички безконфліктного, толерантного та ефективного спілкування з представниками інших культур, ураховуючи лінгвокультурний та лінгвопрагматичний складники комунікативного процесу. Не викликає сумніву важливість удалої комунікативної взаємодії комунікативних партнерів як у професійній діяльності, так і в особистому житті в сучасному полікультурному суспільстві, що залежить передовсім від їхньої соціокультурної толерантності та здатності взаємодіяти з людьми незалежно від їхнього культурного, національного чи етнічного походження, від здатності використовувати культурно доцільні стратегії поведінки в конфліктних ситуаціях, що може бути досить складно зреалізувати, якщо у суб’єкта цієї ситуації не сформована соціокультурна компетентність (СКК) [8].

Визначаючи структуру соціокультурного змісту, важливо врахування поняття культури загалом. Культура є основним складником змісту системи освіти, оскільки її перешочерговою функцією є передавання знань від старшого покоління молодшому з метою її збереження в майбутньому. Тобто культура передбачає знання, моделі, закономірності поведінки людей у ​​суспільстві, ціннісну систему, і все це реалізується в процесі формування соціокультурної компетентності, включаючи:

· соціокультурні знання про факти культури країни, мова якої вивчається; 

· навички та уміння, що відображають моделі національної поведінки, а також мовний етикет, який має свої унікальні характеристики; 
· система цінностей та ставлення до лінгвокультурної специфіки. 

Формування соціокультурної компетентності повинно пронизувати весь зміст начання іноземної мови, тобто цей аспект варто враховувати під час планування будь-якої лексико-граматичної теми, демонструючи особливості моделей національної поведінки в різних комунікативних ситуаціях, знаходячи схожість та відмінності між різними лінгвокультурами, розвивваючи в здобувачів освіти позитивне ставлення до цих особливостей. Правильне та відповідне потрактування загальних культурних контекстів дає змогу людині, яка не усвідомлює себе в одному культурному просторі, зрозуміти висловлення представників іншої культури та легко вступати в інтеракцію, що є визначальною ідеєю, яка лежить в основі формування соціокультурної компетентності в конкретних освітніх програмах. Виходячи з вищевказаного, можна визначити соціокультурну компетентність як здатність індивіда розвивати культурну динаміку та реалізовувати мовні форми під впливом інтенсивних процесів соціального оновлення.
Соціокультурна компетентність складається з низки компонентів:

1) соціокультурні знання - інформація про країну, мова якої вивчається, культурні традиції, релігійні та духовні цінності, різні етнічні групи, що послуговуються цією мовою тощо.

2) досвід спілкування, який поєднує в собі здатність вибирати стиль спілкування та здатність правильно трактувати поняття лінгвокультури; 

3) особисте ставлення до культурних фактів, що характеризується здатністю вирішувати нові соціокультурні конфлікти в процесі спілкування; 

4) оволодіння методами використання мови, тобто здатності правильно використовувати національно значимі мовні одиниці в різних ситуаціях міжкультурного спілкування [26]. 

Іспанські дослідники М. Селс-Мурсія, З. Дорні, С. Таррел виокремлюють чотири компоненти у структурі соціокультурної компетентності: соціальні ситуаційні фактори, аспекти стилістичної точності (відповідність), культурні компоненти та невербальні комунікативні одиниці [51]. Усі перераховані вище компоненти дуже важливі для успішного комунікативного акту з представниками різних лінгвокультур. Тому, якщо ці фактори викладач не враховує в процесі іншомовної підготовки здобувачів вищої освіти, то в майбутньому це може призвести до комунікативних бар’рів та непорозумінь вінтеракції. Так, скажімо, форми невербальної комунікації, зокрема мова тіла, візуальний контакт або особистий простір (проксеміка), є невід’ємною частиною будь-якої лінгвокультури, але кожна лінвгокультура має узвичаєні унікальні норми та правила комунікативної поведінки, з якими треба ознайомити здобувачів та сприяти їхньому опануванню. 

Крім компонентів соціокультурної компетентності, також виокремлюють рівні її сформованості, зокрема когнітивний, поведінковий та емоційний. Варто наголосити, що навчання іноземної мови розпочинається поступово з першого рівня, і далі, у процесі опанування іноземної мови, тобто кожен рівень відповідає різному рівню послуговуванню іноземною мовою в ситуаціях комунікаційної взаємодії. Дослідниця Л. Романенко так трактує рівні формування соціокультурної компетентності:
1) когнітивний рівень – знання про унікальність та культурні характеристики країни, мова якої вивчається, знання про представників цієї країни; 
2) поведінковий рівень – здатність застосовувати досліджувані моделі поведінки представників країн цільової мови на практиці, включаючи мовленнєві навички та вміння; 
3) емоційний рівень – здатність помічати власні реакції на унікальність лінгвокультури, з’ясування подібностей та розбіжностей між рідною та іноземної мовою, а також різними дінгвокультурами [36]. Тому для формування соціокультурної компетентності необхідно оволодіти знаннями про культуру країни, мова якої вивчається, особливості використання лексичних одиниць, що відображають реалії лінгвокультури та їхнє використання в різних ситуаціях міжкультурної взаємодії. 
            У сучасних умовах соціокультурна компетентність набуває особливого значення в контексті професійної підготовки майбутніх фахівців. Глобалізаційні процеси, академічна мобільність, міжнародна співпраця та використання англійської мови як мови професійного спілкування вимагають від здобувачів освіти здатності ефективно взаємодіяти з представниками різних культур. Наявність сформованої соціокультурної компетентності сприяє професійній адаптації, підвищенню конкурентоспроможності та успішній реалізації особистості в міжнародному середовищі.
Важливо наголосити, що паралінгвальна та невербальна мова досить різниця в представників різних культур. Наприклад, вони повинні обов’язково або взагалі не повинні підтримувати візуальний контакт під час спілкування, дотримуватися певної дистанції в комунікативному акті. Іноді незнання норм та правил комунікативної поведінки, закріплених в іншомовній культурі, призводить до непорозумінь, оскільки комуніканти просто застосовують відповідні норми власної культури. Проте вважаємо надзвичайно важливим цей аспект сформованості комунікативних навичок, оскільки якщо невербальні коди відрізняються і ними послуговуються недоречно, то вони подекуди можуть бути потрактовані як грубі, нетактовні, а іноді спричинити конфліктні ситуації. 

Соціокультурна компетентність репрезентує знання та вміння комунікативних партнерів щодо побудови успішного висловлення в загальному соціальному та культурному контексті, ураховуючи всі аспекти іноземної мови. Ці фактори є складними та взаємозумовленими, оскільки передбачають тойй момент, що мова – це не тільки система кодування й декодування інформації, а й невід’ємний компонент культурної ідентифікації та найважливіший канал соціальної організації, убудований у національну культуру, де вона використовується. Тому важливим є формування соціокультурної компетентності здобувачів освіти з урахуванням усіх компонентів її структури. 

Дослідники П. Браун, С. Левінсон [48], З. Дорні, М. Селс-Мурсія, С. Таррел [51], виокремили першу групу факторів у структурі соціокультурної компетентності – це соціальні ситуаційні характеристики, що стосуються учасників спілкування в ситуації комунікативної взаємодії, так званий соціопаспорт. До нього належать: вік учасників, гендерна ідентичність, соціальний статус, соціальне відокремлення один від одного (як у позитивних, так і в негативних умовах). Усі ці фактори визначають стратегії та тактики комунікативної поведінки представників різних лінгвокультур з метою ефективної взаємодії. Ситуаційні показники репрезентують суспільні та фізіопсихологічні аспекти взаємодії (час, тривалість та місце спілкування), а також соціальну орієнтацію (наприклад, офіційний прийом, побутова бесіда тощо). 
Друга група факторів репрезентує стилістичну сумісність, відповідно вони враховують основні стилістичні характеристики мови. 
Третя група факторів – це так звані культурні фактори, які включають три важливі компоненти: соціокультурні фундаментальні знання про іншомовну спільноту, знання основних діалектних чи регіональних відмінностей та навчики міжкультурної комунікації. Професор великобританського університету Генрі Відусан розглядає ці сфери знань як «тематичні знання», які доповнюють «систематичні знання» мови. Дослідник наголошує, що в реальному житті систематичні знання залежать від тематичних знань (цит. за: [7]). Поділяємо його думку про те, що деякі знання про життя та традиції певного етносу, а також його історія та літературна спадщина є надзвичайно важливими та цінними для успішного протікання комунікатвиного акту, як у межах спілкування з представниками тієї ж культурної спільноти, так і з представниками інших лінгвокультур. Знання основних діалектних та регіональних відмінностей важливі для кожної мови, а особливо для англійської, оскільки в ній співіснує кілька відмінних стандартизованих регіональних зразків. 

Що стосується знань про особливості міжкультурної комунікації, то існує велика кількість культурних особливостей (таких як «Do» та «Don't's»), що без цього знання, здобувачі, які вивчають англійську мову постійно проходять через так зване «культурне мінне поле». У зв’язку з цим англійський філософ та логік Джон Алан Робінсон наголошував, що опанування та в подальшому застосування іноземної мови нерозривно пов’язане з вивченням та усвідомленням іншої культури. 

Четвертий фактор у структурі соціокультурної компетентності передбачає невербальні аспекти комунікації. Як зазначив голландський вчений Антон Паннікук, «дії говорять голосніше, ніж слова». Невербальна комунікація має важливе суспільне значення. Через те, що невербальні дії відбуваються на несвідомому рівні, співрозмовники можуть навіть не усвідомлювати, що деякі непорозуміння між ними можуть бути спричинені невідповідними невербальними сигналами. 

Крім того, дослідники у структурі соціокультурної компетентності виокремлюють також інші важливі компоненти невербальної комунікації. Кінетична поведінка або мова тіла (невербальне спілкування за допомогою рухів тіла, зокрема жести, міміка та пози). Наприклад, щоб подемонструвати співрозмовникові, що його розуміють, комуніканти часто використовують такі невербальні сигнали: нахил тулуба вперед, кивок головою. В емоційно зафарбованій комунікації (демонстрування намірів, ставлення) можна спостерігати такі сигнали: особливий зоровий контакт, спеціальна міміка та жести. Проксемічний компонент невербальної комунікації (поняття простору та його вплив на процес комунікації, відстань між людьми та їхня просторова орієнтація), який стосується взаємодії людини в навколишньому середовищі та дотримання відповідної дистанції між співрозмовниками. Тактильні фактори (тривалість, частота, інтенсивність) невербальної комунікації, які використовують для передавання інформації, емоцій та встановлення взаємин між людьми, наприйлад, потискання руки може репрезентувати вітання, прощання, згоду або підтримку. На думку дослідників невербальної комунікації, цей фактор може бути джерелом різноманітних девіації в процесі міжкультурної комунікації. Паралінгвістичні фактори, як компонент невербальної комунікації, містить такі елементи: звуковий (тембр, темп, гучність), кінесичний (жести, міміка, поза) та графічний (наприклад, особливості почерку). Наступним компонентом є інтонація (мелодика, ритм, темп, наголос, пауза, тембр), яка є частиною основного лінгвального коду і, відповідно, складником соціокультурної компетентності, що надає висловленню смислового, емоційного та стилістичного забарвлення. Паралінгвістичні фактори надають емоційної забарвленості висловленням та подекуди виконують функцію сигналів зворотного зв’язку. Важливим компонентом у структурі соцікультурної компетентності є тиша, що часто демонструє суспільно та культурно специфічний сенс і може бути репрезентована такими конструкціями «змістовна пауза», «красномовна тиша» тощо. Знання структури соціокультурної компетентності в процесі навчання англійської мови сприяють поступовому формуванню її у здобувачів освіти  [14]. 
Учені наголошують на важливості здійснення аналізу «культурних потреб» здобувачів освіти на заняттях з іноземних мов, використовуючи анкети для визначення наявних культурних правил, норм та стилів комунікативної поведінки [59], що може слугувати засобом вирішення різноманітних завдань у процесі формування соціокультурної компетентності. Для створення такої анкети ціла сфера соціокультурних знань може бути використана як матеріал для вивчення особливостей навчального спілкування в межах координат «викладач – студент». Проте важливо пам’ятати про педагогічний аспект формування соціокультурної компетентності – навчання контекстів комунікатвиної взаємодії не може бути реалізовано безпосередньо, без спеціально створеної навчальної ситуації. 

Комунікативно-прагматичних знань набувають лише за допомогою спостереження, аналізу та глибокого розуміння соціального контексту, що вимагає якісно іншого педагогічного підходу. Дослідники в описі соціокультурної компетентності демонструють певну стриманість, оскільки, по-перше, ця частина представленої моделі має надзвичайно умовний характер і не може цілком відображати цю сферу знань; по-друге, завжди є вибір розпочинати чи не розпочинати комунікативних акт, заздалегідь усвідомлюючи його наслідки; по-третє, представники різних лінгвокультур дуже часто стають «вразливими» в контексті специфіки культурного коду, його відповідності тій чи тій ситуації спілкування. До здобувачів освіти важливо донести розуміння того, що неправильне припущення про соціальні та культурні аспекти, певні комунікативні невдачі пов’язані з цим, можуть спричинити більш серйозні наслідки в комунікативному процесі, ніж лексична, граматична чи стиістична помилка або незнання певного слова. Саме тому у процесі навчання іноземної мови важливо формувати соціокультурну компетентність здобувачів освіти з урахуванням особливостей лінгвокультурної специфіки та толерантного ставлення до інших культур, традицій та цінностей.

1.3. Роль соціокультурної компетентності в процесі навчання іноземних мов

Сучасне суспільство є полікультурним, а це передовсім вимагає від його представників толерантності в процесі комунікативної інтеракції з представниками інших національних культур. Саме тому натепер особливо актуальним є зміст та організація полікультурної освіти. Основна мета навчання іноземних мов – розвиток навичок, умінь та готовності здобувачів освіти брати участь у діалозі культур. Дослідники підкреслюють, що в національній культурі країни, мова якої вивчається, зосереджені вічні цінності, накопичені у процесі розвитку конкретної етноспільности народом [18]. Ураховуючи роль іноземної мови, як важливого засобу спілкування і взаєморозуміння у світовому контексті, сучасна лінгводидактика наголошує на необхідності увиразнення соціокультурних аспектів вивчення мови, що сприяє формуванню в здобувачів освіти соціокультурної компетентності, яка враховує культурно-психологічні особливості комунікативної поведінки носія мови.

Іншомовна культура та її соціокультурний складник, сприяє підвищенню мотивації та  більш усвідомленому навчанню іноземної мови, розвитку іншомовних потреб та інтересів. Лінгвокраїнознавчий аспект сприяє формуванню в здобувачів прагнення до розширення світогляду. Роль іноземної мови в системі освіти є соціально зумовленою – опановуються нові засоби спілкування з метою безпосереднього доступу до цінностей світової культури, особливо до культурних цінностей країни, мова якої вивчається, її історії, географії, літератури, мистецтва. Поняття «суспільна функція мови» варто розуміти як діалектичну єдність мови та культури, мови та суспільства. У будь-який момент розвитку культури мова, яка її обслуговує, репрезентує її цілком та достовірно. Актуальність цієї проблеми стає також особливо очевидною через динамізм міжкультурних контактів. Під культурою спілкування розуміють сформоване вміння здійснювати комунікативний акт відповідно до норм, що склалися в конкретному мовному середовищі, з урахуванням психологічних механізмів впливу на комунікатвиного партнера, використовуючи вербальні та невербальні засоби та способи передавання інформації з метою досягнення очікуваного прагматичного ефекту.
Формування соціокультурної компетентності передбачає таку організацію навчального процесу, за якої створюються умови для того, щоб навчити здобувачів орієнтуватися в різних лінгвокультурах і співвідносних з ними нормах спілкування, адекватно інтерпретувати явища і факти лінгвокультури і використовувати ці орієнтири для вибору стратегій і тактик комунікатвиної взаємодії. Основними компонентами соціокультурної компетентності з урахуванням теорії мовної комунікації [48, 62] є лінгвокраїнознавчі (лексичні одиниці з соціально-культурною семантикою), соціолінгвістичні (національні звичаї, традиції та реалії), соціально-психологічні (моделі поведінки) знання. Важливим є вміння виконувати функції культурного посередника у процесі міжкультурної комунікації, що стимулює пізнавальну діяльність здобувачів освіти, розвиває їх сенситивність і прагнення емпатії щодо іншого народу. Навчання іноземної мови спрямоване формування та виховання майбутніх фахівців, які володіють основами міжкультурної комунікації та техніками соціокультурного засвоєння світу. Тому навчання іноземної мови є необхідним складником реалізації успішного діалогу культур, що передбачає володіння соціокультурною компетентністю, а також урахування контексту іншомовного спілкування. У цьому аспекті важливо вивчати слова з культурним компонентом, безеквівалентну та фонову лексику, оскільки у такий спосіб формується асоційоване лексичне поняття. Безеквівалентна та фонова лексика потребує коментарів, бо вона є непередкладною, а її значення розкривається шляхом пояснення. Фонові знання, що стосуються насамперед географії, історії, суспільного життя, мистецтва і культури, звичаїв і традицій країни, мова якої вивчається, можна пропонувати у вигляді коментаря українською, але краще англійською мовою. Іноді фоновій лексиці відповідають реалії (назви предметів матеріальної культури, фактів історії; імена національних героїв, міфологічних істот, притаманні лише певному народові), яким властивий національний та історичний колорит, взаємозв’язок між мовою та культурою. Суттю соціокультурної компетентності полягає в здатності й готовності сприймати іншу мовну картину та користуватися її поняттями, концептами з метою здійснення успішної міжкультурної взаємодії та вирішення комунікативних завдань. Тому в процесі навчання іноземної мови необхідно включати елементи лінгвокультури народів, соціокультурну інформацію щодо ситуації спілкування, країнознавчий матеріал тощо. Отже, роль соціокультурної компетентності  полягає в отриманні знань про компоненти мовної культури, зокрема ознайомлення з моделями повсякденного життя та зразками культурної поведінки, використання картинок, реалій (квитки, оголошення, реклама тощо), відео, текстів краєзначого характеру. Крім того, для успішного формування соціокультурної компетентності рекомендовано електронне листування, приготування національних страв, географічні головоломки; розміщення прапорів, символіки, постерів. Усе це формує навички читання автентичних текстів, уміння здійснювати комунікативний акт з носіями мови, готовність долучатися до іншої культури, що допоможе зрозуміти навколишній світ у його різноманітності, усвідомлювати себе як представника іншої соціокультурної спільності, розвивати свою загальнолюдську свідомість.

Варто підкреслити, що соціокультурна компетентність не формується ізольовано, а перебуває в тісному взаємозв’язку з іншими складниками іншомовної комунікативної компетентності, зокрема мовною, мовленнєвою, стратегічною та прагматичною. Їх інтеграція забезпечує цілісність процесу навчання іноземної мови та сприяє формуванню в здобувачів освіти здатності адекватно реагувати на різноманітні комунікативні ситуації з урахуванням культурного контексту.

Важливо відзначити необхідність знання специфіки країни, мова якої вивчається, соціокультурного і міжкультурного підходу як одного з основних принципів навчання іноземних мов. Організація навчання іноземної мови перебуває в тісному взаємозв’язку з національною культурою народу, тому соціокультурний аспект навчання загалом сприяє підвищенню пізнавальної мотивації здобувачів вищої освіти, розширенню загальнокультурного світогляду, дозволяє урізноманітнити прийоми та форми роботи за студентами, апелювати до їхнього інтелекту та емоційної сфери. Система знань повинна включати відомості про цінності, вірування, поведінкові зразки, звичаї, етикет, традиції, мову загалом, досягнення культури, етичні норми, соціальні та культурні стереотипи, знакові моменти історії та культури.

Соціокультурна компетентність визначає успішність комунікації з представниками іншої лінгвокультури та дозволає почуватися впевнено та комфортно в іншомовному середовищі. Сформованість цієї компетентності сприяє подоланню культурних бар’єрів та формує доброзичливу культуру спілкування. Тому важливим для здобувачів є не лише знання лексики і вільне оперування граматичними формулами, а вміння співвідносити лінгвальні засоби з нормами мовної поведінки іншого народу, тому рівень сформованості соціокультурної компетентності полягає не тільки у граматичній та стилістичній грамотності, а й готовності до участі в діалозі культур. Будь-який контакт різних етнічних груп і спільнот передбачає взаємодію різних культур, що знаходить своє відображення в образі думок, поведінці, реакції на ту чи іншу ситуацію. Вивчення культури народу країни, мова якої вивчається (елементи соціокомунікації, особливості національної ментальності, духовні та матеріальні цінності, що формують національне надбання), забезпечує готовність студентів до міжкультурної комунікації.

Саме тому соціокультурна компетентність у процесі навчання іноземних мов виконує системоутворювальну функцію, оскільки поєднує мовні знання з культурним досвідом і практикою реальної комунікації. Її сформованість забезпечує не лише ефективність іншомовного спілкування, а й сприяє розвитку відкритості, толерантності та готовності до взаємодії в багатокультурному світі.

 Отже, одним із актуальних завдань навчання іноземних мов є формування та розвиток у здобувачів вищої освіти соціокультурної компетентності, що забезпечує адекватну реалізацію ними мовних намірів у різних ситуаціях спілкування з урахуванням специфіки лінгвокультурного аспекту. Соціокультурна компетентність сприймається як багатоаспектне поняття, що включає ціннісно-мотиваційний, когнітивний, діяльнісно-пізнавальний, етнопсихологічний, лінгвокультурологічний та прагматичний аспекти. 
1.4. Соціокультурна компетентність у контексті міжкультурної комунікації

У контексті взаємодії культур комунікативні партнери беруть участь в діяльності міжнародних політичних, економічних та професійних організацій, міжнародних форумах та конференціях, навчаючись за кордоном тощо. Як показує досвід, щоб ефективно підтримувати ці різноманітні й багаторівневі контакти та форми спілкування, необхідні не тільки знання іноземної мови, а й знання норм, правил, традицій, звичаїв тощо іншої культури. Кожен учасник міжнародних контактів швидко усвідомлює, що лише володіння іноземною мовою виявляється недостатнім для повноцінного міжкультурного взаєморозуміння, тому потрібні знання комплексу форм поведінки, психології, культури, історії іншої національної культури. Зрештою, необхідні знання механізму самого процесу спілкування, щоб передбачити можливості неправильного розуміння комунікативного партнерів та уникнення цього небажаного якища в процесі інтеракції.

У сучасних умовах процес навчання іноземних мов відбувається в межах соціокультурної моделі навчання, яка розглядається як основа для міжкультурного спілкування, тобто спілкування представників різних лінгвокультурних спільнот [53]. Тому мовець повинен не лише правильно сформулювати думки іноземною мовою, але дотримуватися норм, правил та традицій, прийнятих іншою етнокультурною спільнотою. Інтегративний підхід до навчання рідної та іноземних мов у контексті діалогу культур набув особливої ​​популярності через лінгвальну взаємодію між носіями різних культур. Першочергрве завдання – підготувати майбутніх фахівців, готових до діалогу культур, до міжкультурної комунікації [1]. У науковій літературі існує багато визначень поняття «діалог культур». Найбільш актуальним для цього дослідження є визначення, як запропонувала Н. Гордієнко: діалог культур – це взаємодія культур у процесі начання іноземних мов, забезпечення адекватного взаємного розуміння та духовного взаємного збагачення представників різних мовних та культурних спільнот [8]. Діалог культур передбачає, що взаємодія різних мовних катрин світу, представлених комунікаторами, включає їх логіку, мислення, значення цінності, реалізується завдяки взаємному розумінню, толерантності та позитивному ставленню. У цій взаємодії очевидним фактом є те, що культури репрезентовані різними мовами. 

Поняття соціокультурної компетентності є одним з основних аспектів теорії міжкультурної комунікації, оскільки в процесі формування та розвитку соціокультурної компетентності здобувачів освіти здійснюється співвивчення рідної мови та культури разом з іноземною мовою та культурою інших народів, а також розвивається готовність представляти свою країну та культуру в умовах іншомовного міжкультурного спілкування. Соціокультурна компетентність включає три блоки знань: лінгвокраїнознавчі (знання лексичних одиниць з національно-культурною семантикою та вміння застосовувати їх у ситуаціях міжкультурного спілкування), соціально-психологічні (володіння національно-специфічними моделями поведінки з використанням комунікативної лексики, прийнятої в конкретній культурі), культорологічні (знання соціокультурного, історико-культурного, етнокультурного фону та вміння використовувати їх для досягнення взаєморозуміння з носіями іншої культури). Соціокультурна компетентність – це соціокультурні мовні знання, які використовують в міжкультурній комунікації з метою досягнення прагматичного результату. 
Численні дослідження питань взаємодії між культурами свідчать про те, що зміст та результати різноманітних міжкультурних контактів значною мірою залежать від здатності їх учасників розуміти один одного та досягати згоди, що в основному визначається етнічною культурою кожної з взаємодіючих сторін, психології народів та цінностями, що переважають у певній культурі. У культурній антропології ці взаємини між різними культурами традиційно називають «міжкультурною комунікацією», що означає обмін між двома або більше лінгвокультурами та продуктами їх діяльності. Цей обмін може відбуватися як в політиці, так і в міжособистісному спілкуванні в повсякденному житті – сім’ї та неофіційних контактах. Важливо, щоб здобувачі без звернення до власних традицій, звичаїв, ідей та способів поведінки, ознайомлювалися з правилами та нормами повсякденного спілкування інших етнічних спільнот. Міжкультурна комунікація вимагає, щоб відправник та одержувач повідомлення належали до різних культур. Він також вимагає від учасників спілкування, щоб вони усвідомлювати культурні відмінності один одного. Саме тому, міжкультурна комунікація – це завжди міжособистісне спілкування в спеціальному контексті з обов’язковою культурною диверенціацією.

Узаємодія мовців відбувається на трьох рівнях: комунікативному, інтерактивному та перцептивному. Комунікативний рівень репрезентує контакти через мовні та культурні традиції, характерні для певної спільноти людей. Результатом цього рівня взаємодії є порозуміння між людьми. Інтерактивний рівень – це спілкування, яке враховує особисті характеристики людей. Перцептивний рівень уможливлює формування спільних знань та зменшення дистанції між людьми на раціональній основі. Він демонструє процес сприйняття партнерами один одного, визначаючи контекст зустрічі. Перцептивні навички реалізуються у здатності керувати своїм сприйняттям на основі вербальних та невербальних знаків, розуміння психологічного ефекту сприйняття та враховання їх. 

Необхідною умовою пересональної взаємодії є сформована комунікативна компетентність, яка стосується оволодіння кількома видами загальних знань: по-перше, символічної системи, у межах якої відбувається спілкування; по-друге, структури зовнішнього світу. Знання про зовнішній світ складається з особистого досвіду, основних, фундаментальних знань про світ та всіх інших знань, які люди отримують унаслідок своєї приналежності до різних національних, етнічних, соціальних, релігійних, професійних та інших спільнот [31]. 

Комунікативна компетентність реалізується завдяки мовленнєвій поведінці учасників у процесі спілкування. Комунікативна поведінка, яка може бути як вербальною, так і невербальною, розуміється як правила та традиції спілкування певної національної спільноти [7]. Оскільки кожен комунікатор є носієм певної культури, комунікативна поведінка також містить національне забарвлення. Ураховуючи ці фактори комунікативного процесу, Рада Європи ще в 1986 році визначила шість компонентів комунікативної компетентності, які повинні бути врахованими в процесі навчання іноземних мов [9]: 

- мовна компетентність – здатність відтворювати та інтерпретувати змістовні висловлення, побудовані відповідно до правил мови та репрезентують їхній загальноприйнятий сенс; 

- соціолінгвістична компетентність – застосування таких методів, у яких вибір мовних форм визначається умовами навколишнього середовища, взаємозв’язком між комунікативними партнерами, комунікативним наміром мовців тощо; 

- компетентність дискурсу - здатність використовувати набуті стратегії та тактики для побудови та інтерпретації тексту; 

- стратегічна компетентність – здатність використовувати комунікативні стратегії та тактики різних видівкомунікації для подолання труднощів у спілкуванні; 

- соціокультурна компетентність – здатність до правильного та відповідного використання мови, а також умови розширення комунікативного горизонту здобувача освіти, що відповідає його лінгвокультурній спільноті; 

- соціальна компетентність – бажання та здатність взаємодіяти з іншими [34]. 

Дослідник далі наголошує, що в процесі навчання іноземних мов особливу увагу варто приділяти соціокультурному компоненту, оскільки соціокультурна картина світу відображена в мовній картині світу [34]. У процесі роширення соціокультурної компетентності студенти вчаться збирати, систематизувати, узагальнювати особливості культурної інформації під час написання кваліфікаційних досліджень; розвивати міжкультурну комунікативну компетентність, її структуру, рівні та форми. 
Соціокультурна компетентність репрезентує готовність і здатність комунікативних партнерів до ведення діалогу на основі знань власної культури та культури партнера. Вона передбачає вміння орієнтуватися у часі та просторі, розуміння соціального статусу партнера, уміння використовувати різні мовні норми, знання про міжкультурні відмінності поведінкових ритуалів тощо. Тому зміст соціокультурної компетентності можна преставити так:

· знання знаків та вміння користуватися знаковими системами відповідного соціокультурного оточення;

· знання та вміння користуватися невербальними засобами комунікації, які впізнаються та розуміються в конкретному соціокультурному середовищі;

· знання способів зв’язку та вміння користуватися каналами зв’язку, вміння аргументувати та розуміти сенс дій та вчинків комунікативних партнерів.

Рівень володіння знаннями та вміннями визначає рівень комунікативної компетентності здобувача освіти та форму взаємодії з комунікативними партнерами. Відповідно, відсутність адекватних знань як про свою, так і про інші лінгвокультуру є джерелом конфліктів чи нерозуміння у процесі інтеракції, тому важливим складником соціокультурної компетентності є поняття міжкультурної компетентності. У той же час міжкультурна комунікація, як будь-який інший вид соціальної комунікації, має свою мету, реалізація якої зумовлює її ефективність / неефективність. У цьому конкексті міжкультурна компетентність відіграє головну роль. Однак це явище тільки починає привертати увагу дослідників, а тому поняття міжкультурна компетентність тільки починає входити в широкий науковий обіг і поки що не має усталеного термінологічного визначення. Видається, це поняття варторозглядати як здатність сформувати культурну ідентичність, що передбачає знання мови, цінностей, норм, стандартів поведінки іншої комунікативної спільноти та здатність досягати успіху у контактах з представниками іншої культурної спільноти навіть за недостатнього знання основних компонентів іншої лінгвокультури. 

Отже, соціокультурна компетентність формується в результаті соціального та особистого досвіду здобувача освіти та репрезентує його фонові знання про світ. Комунікативні навички та вміння є сукупністю засобів демонстрування ідей, думок, почуттів, переживань, способів впливу на партнерів і співрозмовників, які використовуються в процесі спілкування з метою досягнення комунікативної мети. Це є результатом попереднього досвіду спілкування з представниками інших культур і передбачає знання різноманітних моделей і типів поведінки, що використовуються для успішного досягнення цілей комунікації. Знання іноземної мови є засобом пізнання культури, тому знання мови іншої культури є неодмінною умовою міжкультурної компетентності, оскільки забезпечує адекватне розуміння культурних особливостей країни. Знання мови також формує відкритість, толерантність і готовність до спілкування з представниками іншої культури.

Висновки до розділу 1
У першому розділі роботи було здійснено теоретичний аналіз наукових підходів до проблеми формування соціокультурної компетентності особистості в сучасному освітньому просторі. Узагальнення положень психолого-педагогічних і методичних досліджень дало змогу окреслити ключові поняття, структурні компоненти та значення соціокультурної компетентності в умовах сучасного суспільства.

З’ясовано, що поняття «компетентність» у сучасній науковій літературі трактується як інтегративна характеристика особистості, яка поєднує знання, уміння, навички, досвід діяльності, ціннісні орієнтації та особистісні якості, необхідні для ефективної діяльності й самореалізації. Аналіз наукових підходів засвідчив, що компетентність має практичну спрямованість і виявляється у здатності застосовувати набуті знання в реальних життєвих і професійних ситуаціях. Важливим є також розмежування понять «компетенція» і «компетентність», що дозволяє глибше зрозуміти сутність результатів навчання.

У ході дослідження встановлено, що соціокультурна компетентність є складником загальної компетентності особистості та передбачає здатність орієнтуватися в соціальних і культурних реаліях, дотримуватися норм соціальної поведінки, толерантно ставитися до культурного різноманіття та ефективно взаємодіяти з представниками різних соціальних груп. Вона розглядається як багатокомпонентне утворення, що охоплює когнітивний, ціннісно-мотиваційний, поведінковий та емоційно-оцінний компоненти.
Аналіз теоретичних джерел дозволив зробити висновок, що формування соціокультурної компетентності є важливою умовою успішної соціалізації особистості та її готовності до життя і професійної діяльності в умовах глобалізації та полікультурного суспільства. Особлива роль у цьому процесі належить освітньому середовищу, яке має створювати умови для ефективної міжкультурної взаємодії, соціальної активності та ціннісного ставлення до культурних надбань.

Отже, теоретичні положення, розглянуті в першому розділі, створюють наукове підґрунтя для подальшого аналізу практичних аспектів формування соціокультурної компетентності, що буде здійснено в наступних розділах роботи.

РОЗДІЛ 2.
МЕТОДОЛОГІЧНІ ПІДХОДИ ДО ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ
2.1. Педагогічні концепції та підходи 

Формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти є складним і багатовимірним процесом, що потребує глибокого аналізу врахування сучасних педагогічних концепцій та методологічних підходів. В умовах глобалізації, академічної мобільності та розширення міжкультурних контактів заклади вищої освіти покликані забезпечити не лише фахову підготовку здобувачів вищої освіти, а й розвиток їхньої здатності до ефективної соціальної та міжкультурної взаємодії.

Основоположним у сучасній педагогічній науці є компетентнісний підхід, який визначає орієнтацію освітнього процесу на формування ключових і професійних компетентностей здобувачів освіти. У межах цього підходу соціокультурна компетентність розглядається як інтегрований результат навчання, що реалізується в здатності студентів застосовувати соціальні та культурні знання, цінності й норми поведінки в реальних комунікативних і професійних ситуаціях. Компетентнісний підхід передбачає активну позицію здобувача освіти, спрямованість на практичну діяльність, рефлексію та саморозвиток.

Значну роль у формуванні соціокультурної компетентності відіграє особистісно орієнтований підхід, який зосереджує увагу на індивідуальних особливостях, потребах і цінностях здобувачів вищої освіти. У межах цього підходу освітній процес спрямований на розвиток самосвідомості, емпатії, толерантності та здатності до самовираження. Особистісно орієнтоване навчання створює умови для усвідомлення студентами власної культурної ідентичності та відкритості до сприйняття інших культур.

Важливе методологічне значення має культурологічний підхід, який передбачає залучення студентів до засвоєння культурних цінностей, норм і традицій як національної, так і світової культури. Соціокультурна компетентність у цьому контексті формується через осмислення культурних явищ, порівняння різних моделей поведінки та розвиток здатності до міжкультурного діалогу. Реалізація культурологічного підходу сприяє розширенню світогляду студентів і формуванню толерантного ставлення до культурного різноманіття.

Окремої уваги заслуговує міжкультурний підхід, який трактує процес навчання іноземної мови як своєрідну підготовку до реальної міжкультурної комунікації. У межах цього підходу соціокультурна компетентність формується через усвідомлення культурних відмінностей, подолання стереотипів і розвиток здатності до конструктивного діалогу між представниками різних культур. Міжкультурний підхід орієнтує освітній процес на формування відкритості, гнучкості мислення та готовності до взаєморозуміння в умовах культурного різноманіття.

Соціальний підхід акцентує увагу на процесах соціалізації особистості в освітньому середовищі закладу вищої освіти. Він передбачає активне включення студентів у різні форми соціальної взаємодії, колективної діяльності та громадянської активності. У межах цього підходу соціокультурна компетентність формується як здатність діяти відповідально в соціумі, дотримуватися соціальних норм і брати участь у спільній діяльності.

Вагоме місце у формуванні соціокультурної компетентності посідає діяльнісний підхід, згідно з яким засвоєння соціокультурного досвіду відбувається через активну практичну діяльність. Здобувачі вищої освіти набувають необхідних умінь і навичок у процесі виконання навчальних і професійно орієнтованих завдань, участі в проєктній діяльності, дискусіях, тренінгах та міжкультурних заходах. Такий підхід забезпечує тісний зв’язок теорії з практикою та сприяє стійкому формуванню соціокультурної компетентності.

Важливе методологічне значення має також комунікативний підхід, який передбачає спрямованість навчання іноземної мови на реальне спілкування. У цьому контексті соціокультурна компетентність формується через моделювання комунікативних ситуацій, що відображають типові соціальні та культурні контексти іншомовного середовища. Комунікативний підхід дозволяє поєднати мовні знання з умінням адекватно використовувати їх відповідно до норм мовленнєвої поведінки носіїв мови.

Отже, аналіз педагогічних концепцій і підходів свідчить, що ефективне формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти можливе за умови їх комплексного поєднання в освітньому процесі. Компетентнісний, особистісно орієнтований, культурологічний, міжкультурний, соціальний, діяльнісний і комунікативний підходи взаємодоповнюють один одного і таким чином створюють методологічне підґрунтя для реалізації ефективного процесу формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти. Їх практична реалізація передбачає використання відповідних методів, форм і технологій навчання, спрямованих на активне залучення студентів до міжкультурної взаємодії, що буде детальніше розглянуто в наступних підрозділах.
Під діалогом культур розуміємо прийняття та розуміння інших культурних цінностей, коли кожна зі сторін толерує іншу як рівну, демонструє до неї інтерес, визнає та поважає її унікальність і одночасно через пізнання та зіставлення поглиблює свою самоідентичність. У зв’язку з розширенням та якісною зміною характеру міжнародних зв’язків, володіння іноземною мовою стає однією з умов конкурентоспроможності фахівця, сприяє соціально-економічному, науково-технічному та загальнокультурному прогресу. Знання іноземної мови дає доступ до культури інших народів, сприяє розвитку особистості. Соціокультурна компетентність є складним, багатовимірним психолого-педагогічним утворенням, сутність якого полягає у ціннісному ставленні до загальнолюдської та національної культури, прагненням до мідкультурного спілкування з іншими народами.
Особистість перебуває у складній соціокультурній ситуації, оскільки відчуває вплив нових ідей цінностей, різноманітних культурних форм, стилів, напрямів. У зв’язку з цим система освіти не може обмежуватися лише трансляцією соціокультурних норм та готового наукового знання. Призначення її полягає у вихованні особистості, здатної орієнтуватися у складному соціокультурному просторі, що вміє знайти у ньому свою систему культурних цінностей.

Необхідність розвитку соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти можна пояснити низкою причин, які здебільшого передбачають такі аспекти: рівень навчання та освіти в університеті; інноваційний перехід від традиційної системи навчання іноземної мови до персоналізованого, інтерактивного та комунікативного підходів, що включає використання цифрових інструментів, гейміфікацію та занурення в лінгвальне середовище. Виокремлюючи різні аспекти соціокультурної компетентності, досліники підкреслюють ідею впливу природи соціальних та культурних принципів щодо формування внутрішньої культури здобувачів освіти [3]. Сформована культурна особистість повинна відповідати критеріям соціокультурного розвитку суспільства та індивіда [7], тобто культурний рівень особистісного розвитку – це системне навчання, основою якого є ставлення людини до всього, що оточує її в житті, зокрема професійному [7]. Сформована соціокультурна компетентність є основою комунікативного та професійного успіху здобувачів освіти у багатоетнічному середовищі та релігійному різноманітності сучасного світу [12]. 

Основні аспекти соціокультурної компетенції здобувачів освіти вважають пропорційним взаємозв’язком між нормами поведінки, мовленнєвою ситуацією, мовленнєвою дією, текстом та контекстом комунікації в соціальному процесі в межах розвитку його домінуючих інституцій. Тому, щоб отримати оптимальний результат, варто використовувати всі можливі ресурси для особистого розвитку (рівень освіти, рівень фізичного та психологічного стану, а також професійні навички, знання та досвід).
Соціокультурна компетентність здобувачів вищої освіти передбачає її змістовні характеристики, готовність до конструктивної комунікації, позитивного діалогу, міжособистісної та соціальної взаємодії. 
У нинішній системі освіти проблема формування соціокультурної компетентності студентів повинна вивчатися з погляду різних параметрів та критеріїв: порівняльно-історичний аспект, педагогічний підхід, рівень основних цінностей тощо. 
2.2. Методи та прийоми формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови

Формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови є невід’ємним складником іншомовної підготовки здобувачів вищої освіти. Англійська мова виступає не лише засобом комунікації, а й інструментом пізнання культури, соціальних норм і цінностей англомовних країн, що зумовлює необхідність використання спеціальних методів і прийомів навчання, спрямованих на розвиток міжкультурної взаємодії.

Одним із провідних методів формування соціокультурної компетентності є комунікативний метод, який орієнтований на використання мови в реальних або наближених до реальних ситуаціях спілкування. У процесі навчання англійської мови цей метод реалізується через моделювання комунікативних ситуацій, обговорення соціально значущих тем, виконання рольових ігор та участь у дискусіях. Такі форми роботи сприяють засвоєнню мовленнєвих моделей поведінки, характерних для іншомовного соціокультурного середовища, та формуванню вміння адекватно реагувати на культурні особливості співрозмовника. Як переконливо налогошує С. Савіньйон, комунікативний підхід у навчанні іноземних мов передбачає формування здатності використовувати мову відповідно до соціального контексту та комунікативної ситуації, а не тільки оперування мовними структурами [62]. У цьому аспекті соціокультурна компетентність є невід’ємним складником комунікативної компетенції, оскільки ефективне спілкування неможливе без урахування культурних норм і правил мовленнєвої поведінки.
Ефективним у розвитку соціокультурної компетентності є проблемно-орієнтований метод, який передбачає залучення студентів до аналізу соціальних і культурних проблем, представлених у навчальних матеріалах. Обговорення автентичних текстів, відеоматеріалів, соціальних ситуацій англомовного світу спонукає здобувачів освіти до критичного мислення, порівняння культурних явищ та усвідомлення відмінностей і спільних рис між рідною та іншомовною культурами. На думку Л. Морської, проблемно-орієнтоване навчання створює умови для активного залучення студентів до осмислення соціокультурних явищ та сприяє формуванню вміння аналізувати й інтерпретувати культурно зумовлені комунікативні ситуації [26]. Робота з проблемними ситуаціями під час такого спілкування дозволяє здобувачам освіти більш чітко усвідомити можливі причини міжкультурних непорозумінь і побудувати адекватні стратегії їх подолання.
Важливе місце у формуванні соціокультурної компетентності посідає проєктний метод, який дозволяє інтегрувати мовну підготовку з культурологічним і соціальним змістом. У процесі виконання проєктів студенти досліджують традиції, звичаї, соціальні норми, систему освіти або культурні особливості англомовних країн, представляючи результати своєї роботи англійською мовою. Дослідники підкреслюють, що проєктна діяльність у навчанні іноземних мов сприяє інтеграції мовленнєвих, соціальних і культурних знань, а також розвитку автономії студентів [56]. У процесі виконання проєктів здобувачі освіти не лише опановують мовні засоби, а й формують досвід міжкультурної взаємодії, що є важливим компонентом соціокультурної компетентності.
Дієвим засобом формування соціокультурної компетентності є використання автентичних матеріалів, зокрема художніх і публіцистичних текстів, фільмів, серіалів, інтерв’ю, подкастів та онлайн-ресурсів. Автентичні джерела дозволяють студентам ознайомитися з живою мовою, реальними моделями поведінки, мовленнєвим етикетом і соціальними ролями носіїв мови, що сприяє глибшому розумінню культурного контексту.

У процесі навчання англійської мови широко застосовуються інтерактивні методи і прийоми, такі як дискусії, дебати, мозковий штурм, аналіз ситуацій міжкультурного непорозуміння. Вони стимулюють активну участь студентів у навчальному процесі, формують уміння аргументувати власну позицію, поважати думку інших та дотримуватися норм іншомовного спілкування. Особливе значення мають рольові та ділові ігри, які моделюють типові ситуації соціальної та професійної комунікації в англомовному середовищі.

Важливим прийомом формування соціокультурної компетентності є порівняльний аналіз культур, що передбачає зіставлення традицій, норм поведінки, цінностей і мовленнєвого етикету різних культур. Порівняльний аналіз культур, за твердженням І. Воробйової, є ефективним засобом формування міжкультурної чутливості та розвитку толерантного ставлення до інших народів [7]. Усвідомлення відмінностей і спільних рис між культурами сприяє глибшому розумінню власної культурної ідентичності та підготовці здобувачів освіти до діалогу культур.
Отже, ефективне формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови забезпечується комплексним використанням комунікативних, проблемно-орієнтованих, проєктних та інтерактивних методів і прийомів, а також залученням автентичних матеріалів і міжкультурного аналізу. Поєднання зазначених методів сприяє підготовці здобувачів вищої освіти до успішної міжкультурної комунікації та професійної діяльності в сучасному глобалізованому світі.

2.3. Використання автентичних матеріалів

На сьогодні навчання іноземної мови в закладах освіти важко уявити без звернення уваги на культурну трансформацію, розширення поняття міжкультурної комунікації, загалом глобалізаційні процеси, які охопили світову спільноту. Під час навчання іноземної мови дуже важливо формувати та розвивати соціокультурної компетентність у здобувачів освіти, а саме: здатність використовувати знання про країну, мова якої вивчається та її соціокультурних характеристик у процесі спілкування іноземною мовою. Пошук ефективних технік та прийомів розвитку соціокультурної компетентності привертає пильну увагу багатьох дослідників, зокрема методистів, викладачів та вчителів. Однією з таких ефективних методик є використання автентичних матеріалів на заняттях іноземної мови [41]. 

Варто зазначити, що найефективнішим інструментом формування та розвитку соціокультурної компетентності здобувачів освіти є безпосереднє перебування в країні, мова якої вивчається, із зануренням у саму атмосферу іншомовної культури, традицій, звичаїв та соціокультурних норм. Однак через те, що не всі студенти та викладачі мають таку можливість, необхідно знайти ефективні способи формування та розвитку соціокультурної компетентності в невласне іншомовному середовищі. Сюди здебільшого зараховують використання автентичних газет, журналів, різноманітні квитки, пакети, білети на транспорт, чеки, рахунки, меню тощо; створення стилізованого освітнього середовища, наприклад, читальний зал може бути стилізований як парламент англійської мови; присутність в офісі ЗМІ, постійно налаштована на отримання справжніх радіо- та телевізійних програм, відеоматеріалів, відеокліпів, реклами.

Створення атмосфери іншомовного середовища в реальному навчальному процесі може спричинити та зумовити формування іншомовної картини світу, допомагає навчитися структурувати поведінку, як вербальну так і невербальну, відповідно до її законів, забезпечити формування та розвиток соціокультурної компетентності, а отже, комунікативної компетенції загалом. Саме тому подібне створення, яке наближене до реального іншомовного середовища, є досить важливою умовою ефективного формування комунікативної компетентності здобувачів освіти, оскільки використання автентичних матеріалів на заняттях іноземної мови створює ілюзію справжнього знайомства з природним мовним середовищем, яке, на думку багатьох провідних експертів у галузі лінгводидактики, є основним фактором успішного набуття іншомовної компетентності. 

З-поміж великої кількості навчальних матеріалів та ефективних методів і прийомів навчання, які доступні в арсеналі сучасного викладача іноземних мов, варто звернути увагу на автентичні художні фільми та серіали, використання яких може слугувати допоміжним інструментом для формування соціокультурної компетентності та розвитку вмінь і навичок здійснювати дискусію на запропоновану тему. Кінець ХХ – початок ХХІ століть характеризується всепоглинаючим впливом візуальних медіа, таких як телебачення, кінотеатр та особливо Інтернет. Сучасне молоде покоління сприймає візуальну інформацію краще, ніж будь-яку іншу. Використання художніх фільмів і серіалів сприяє не лише створенню реальної мовної ситуації та формує соціокультурну компетентність здобувачів освіти, але з огляду на останні дослідження з методики начання іноземних мов, це допомагає сформувати адекватне розуміння культури, мова якої вивчається та, як наслідок, допомагає сформувати гармонійно розвинену особистість у глобальному міжкультурному просторі [22].

Робота з фільмами у процесі навчання англійської мови складається з трьох основних етапів: доперегляд, власне перегляд та після перегляд. Для кожного етапу викладачеві варто розробити перелік завдань та вправ. На етапі попереднього перегляду робота може бути організована у такий спосіб: студентам пропонується низка питань, які ініціюють обговорення майбутнього перегляду фільму, можна запропонувати коротку інформацію про режисера фільму, його авторський задум, соціокультурну та історичну орієнтацію, призначення фільму з метою більш точного сприйняття деталей сцен з метою підвищення зацікавлення та мотивації студентів. Інформація може бути представлена ​​у вигляді рекомендацій, коментарів, а також у формі покликань для пошуку додаткової інформації. 

Етап перегляду передбачає безпосереднє знайомство з фільмом чи його епізодом англійською мовою, щоб отримати необхідну інформацію: описи персонажів, імена цікавих місць, обговорення сюжету фільму, особливості роботи режисера та значення фільму загалом. Під час процесу перегляду студентів можна попросити виконати низку завдань: заповнити заготовки, позначити згадані символи, побудувати послідовність епізодів, виписувати незрозумілі слова чи конструкції з подальшим їх обговоренням. Ці види начальної роботи дозволяють накопичити зорове та слухове сприйняття для отримання максимальних результатів. На цьому етапі здобувачам освіти можна надати робочі аркуші з завданнями, які необхідно виконати під час самого перегляду, що допоможуть їм у процесі подального обговорення. 

Після перегляду першої частини фільму варто організувати та провести дискусію. Виконання таких завдань не тільки допоможе уточнити рівень розуміння та сприйняття студентами представленого автентичного відео дискурсу, але й слугуватиме основою для більш глибокої інтерпретації головних героїв, другорядних персонажів, а також їхніх міжособистісних стосунків. Робота з фільмом дискурсу не може вважатися повною та ефективною, якщо викладач обмежується тільки аналізом лексичних одиниць, а не звертає уваги на невербальні чи паравербальні засоби, які допомагають репрезентувати мовну картину комплексно. 

Невербальні та паравербальні засоби, представлені у фільмі, також можуть бути використані в подальшому на заняттях з іноземної мови задля розвитку соціокультурної копетентності. Доцільно передбачити етап після роботи з відео ресурсом з метою обговорення та аналізу відповідей студентів. На цьому етапі завдання спрямовані на вирішення таких лінгводидактичних проблем: заохочення здобувачів освіти висловити власну думку про фрагмент, який вони переглянули з обов’язковим ідентифікуванням та аналізом невербальних та паравербальних засобів в епізоді, інтерпретуючи важливі сюжетні та лінгвокультурні деталі фільму, порівнюючи епохи чи покоління, з’ясування соціокультурних подібностей та відмінностей. Етап після перегляду може бути завершений шляхом узагальнення результатів перегляду, остаточного обговорення, підготовки та презентації творчих проєктів з обраної тематики на основі нового навчального матеріалу та обговорення [29]. 

Отже, використання на заняттях художній фільмів чи їх фрагментів є ефективним засобом формування та розвитку соціокультурної компетентності здобувачів. У процесі ретельного ознайомлення з фільмами, опанування вербальних та невербальних засобів, студенти знайомляться з культурним, історичним та лінгвальним матеріалом. Здобувачі освіти вивчають особливості епохи та знайомляться з її представниками, зокрема художниками та письменниками, вивчають додаткову лінгвокультурну інформацію, готують власні презентації на цю тему та організовують виступи англійською мовою.

У мовному аспекті автентичні тексти характеризуються високим рівнем оригінальності та різноманітністю лексики. Вони містять багато займенників, слова з емоційними конотаціями, фразами, розробленими для створення асоціативних зв’язків, фразеологічних одиниць, ідіом та мовленнєвих кліше. Крім того, висловлення можуть бути короткими та клішованими. Автентичні тексти можуть бути адаптовані, але у такий спосіб, щоб вони не спотрворюювали реальний контекст. Пропонуються різні зразки текстів, які є когнітивно цінними і справді відображають особливості повсякденного життя, життя та культури, мова якої вивчається. Такі тексти включають прагматичні одиниці, списки продуктів, телевізійні програми, рецепти, меню, білети, рекламу, різноманітні оголошення; епістолярні тексти – особисті, ділові листи, листівки тощо; уривки з художньої літератури – вірші, проза, нариси, комікси тощо; пісні, блоги, статті з газет, журналів. Усі такі зразки текстів співвідносяться з можливими лаксико-граматичними темами та відповідними методами навчання [32]. 

Заняття, побудоване з використанням автентичних текстів, мають важливий навчальний імпульс, репрезентують завдання, важливу інформацію, іноді провокують здобувачів освіти до захоплюючої дискусії, вони доповнюють та розширюють презентацію вчителя, сприяють розвитку автономної діяльності студентів (наприклад, їм надається завдання скласти список ключових слів до конкретної теми, використовуючи текст, який вони читають). Робота з текстом на занятті з іноземної мови може змінюватися залежно від мети та завдань, сформульованих викладачем, та рівня знань іноземної мови здобувачів освіти. Однак науково-педагогічний працівник не повинен забувати про головну мету – формування та розвиток комунікативної компетентності, навчання послуговуватися іноземною мовою, здійснювати комунікацію іноземною мовою і в цьому випадку автектичний текстовий матеріал може слугувати ефективним засобом для реалізації цієї мети. 

Зрозуміло, що право вибору автентичних текстів залишається за викладачем, який може вибрати текст з різних джерел, включаючи Інтернет, з урахуванням вимог до навчального процесу. Представимо низку завдань для ефективної роботи з текстом, який буде слугувати розвитку комунікативної компетентності загалом та її складників зокрема (мовної, соціокультурної, компенсаційної тощо), що трансформує таку роботу в захоплюючий навчальний процес обробки та розуміння текстової інформації. 

1. Формулювання питань до тексту. Усі учасники повинні задати свої запитання. Відповідаючи на запитання про зміст текст, студент, зі свого боку, задає наступне запитання. У цьому випадку здобувачі освіти зможуть правильно відповісти на запитання, лише за умови, що вони правильно зрозуміли текст. 

2. Анотування (стиснення) всього тексту або його частин. Студенти обмінюються текстами, написаними у стислій формі, і відповідають на запитання вчителя, наприклад: Якщо ви не прочитали текст, ви могли б здогадатися, про що йдеться? Чому (ні)? Що можна усунути з цього анотованого тексту? Що важливо залишити? Після відповідей (письмово) на запитання переглянуті тексти повертаються своїм авторам. 

3. Передчуття подальшого перебігу тексту. Викладач просить скласти аркуш паперу, у результаті чого є два стовпці – «інформація» зліва та «прогноз» праворуч. Отримавши заголовок тексту, здобувачі освіти пишуть його в лівій колонці, а праворуч вони пишуть свої припущення та пояснюють їх. Тут важливим є формування навичок та умінь прогнозування, використовуючи приклад інформації, узятої з тексту чи вже прочитаної частини тексту. Науково-педагогічний працівник може видалити частину тексту та попросити здобувачів освіти завершити таблицю. Цікаві гіпотези можна записати на дошці. Ця техніка предбачає звернення до знань, життєвого досвіду, світогляду та уяви студентів.

4. Сегментація тексту в значущих абзацах. Важливим є обговорення зі студентами, чому вони саме так розділили текст на певні частини та у який спосіб виокремлюються абзаци. 

5. Складання схеми на основі прочитаного тексту. Це є можливим за умови, якщо він має кілька тематичних блоків для обговорення або є достаньо інформативним. У цьому випадку діаграма може виглядати як дерево: коріння символізують знання здобувачів освіти на запропоновану тему, стовбур – заголовок тексту, гілки – основні категорії інформації, листя – факти щодо кожного тематичного блоку тексту. Студенти можуть намалювати власне дерево, працюючи в групах або індивідуально, коментуючи свої записи. 

6. Асоціація «голосу» тексту. Ознайомившись та прочитавши автентичний текст, здобувачі освіти обмінюються своїми враженнями про те, що вони дізналися, уявляючи, хто міг би розповісти цю історію та в який спосіб. 

7. Написання завдання після читання. Це може бути, наприклад, написання щоденника від імені головного героя історії, складання реклами чи путівника. 

Читання автентичних текстів є когнітивною діяльністю, яка реалізується у творчих та авторських завданнях, завданнях на побудову відкритих питань, порівняння відомих і невідомих фактів, встановлення взаємозв’язків з попередньо відомими фактами, прогнозування та передбачення сюжету, структурування семантичних зв’язків у тексті, збагачення власного досвіду у процесі читання різножанрових текстів. У різних закладах освіти навчання англійської мови відбувається в нерозривному зв’язку зі знайомством з національною культурою. Лінгвокультурний аспект, який передбачає соціокультурні особливості, сприяє розвитку комунікативної особистості, а також підвищення мотивації до навчання іноземних мов. Соціокультурний компонент насправді є стимулом підвищити ефективність навчання студентів в університеті. Завдання викладача – ретельно добрати перевірений автентичний матеріал, який оптимально сприятиме ефективному оволодінню англійською мовою здобувачами освіти. 

Отже, формування та розвиток соціокультурної компетентності є однією з основних цілей сучасної іншомовної освіти. Соціокультурний компонент у змісті навчання англійської мови містить величезний потенціал у досягненні високоякісних результатів щодо навичок спілкування іноземною мовою, у реалізації стратегічної мети навчання іноземної мови, розвитку здатності та готовності студентів до міжкультурної взаємодії та здатності бути успішними учасниками діалогу культур. Поглиблення ролі соціокультурного компонента у формуванні та розвитку комунікативної компетентності здобувачів вищої освіти у методиці навчання іноземних мов займає першочергове місце.
2.4. Інноваційні технології: інтерактивні методи, онлайн-ресурси та проєктне навчання

Сучасний освітній процес у вищій школі неможливо уявити без впровадження інноваційних технологій, які значно підвищують ефективність формування соціокультурної компетентності здобувачів освіти. Використання інтерактивних методів і онлайн-ресурсів дозволяє не лише активізувати навчальну діяльність студентів, а й створює умови для реального занурення в соціокультурне середовище англомовних країн.

Інтерактивні методи навчання посідають важливе місце серед інноваційних технологій сучасної освіти, бо завдяки ним відбувається активна взаємодія учасників освітнього процесу, а також сприяє формуванню ключових і професійних компетентностей здобувачів освіти. У контексті навчання англійської мови інтерактивні методи виступають ключовим засобом формування соціокультурної компетентності, адже дозволяють моделювати реальні ситуації міжкультурного спілкування та залучати студентів до активної соціальної взаємодії.

У наукових дослідженнях інтерактивне навчання визначається як організація освітнього процесу, що ґрунтується на співпраці, діалозі, взаємному обміні думками та спільному розв’язанні соціокультурних і навчальних завдань. За твердженням О. Пометуна, інтерактивні методи сприяють розвитку критичного мислення, комунікативних умінь, відповідальності та здатності працювати в колективі, що є необхідними складниками соціокультурної компетентності особистості [31]. У процесі інтерактивного навчання студент перестає бути пасивним споживачем знань і перетворюється на активного суб’єкта, який задіяний до навчання.

Інтерактивні методи навчання іноземної мови базуються на положеннях діяльнісного та комунікативного підходів, згідно з якими опанування мовою відбувається через активне використання її в реальних або досить наближених до реальних умов спілкування. Саме така організація навчального процесу створює ґрунт для формування соціокультурної компетентності, що передбачає здатність адекватно використовувати мовні засоби з урахуванням соціальних норм, культурних традицій та особливостей мовленнєвого етикету іншомовного середовища.

До основних інтерактивних методів, які ефективно застосовуються у процесі навчання англійської мови, належать дискусії, дебати, рольові та ділові ігри, мозковий штурм, case-стаді, групова проєктна діяльність, а також моделювання міжкультурних ситуацій. Використання дискусій і дебатів сприяє розвитку вмінь аргументувати власну позицію, висловлювати думки з повагою до співрозмовника та дотримуватися норм іншомовного мовленнєвого етикету. Такі форми роботи дозволяють студентам усвідомити культурні відмінності у стилях спілкування та навчитися конструктивного діалогу.

Особливе значення у формуванні соціокультурної компетентності мають рольові та ділові ігри, які моделюють типові соціальні та професійні ситуації міжкультурної взаємодії. Участь у таких іграх дозволяє студентам практично застосовувати знання про соціальні ролі, правила поведінки та культурні норми англомовних країн. Як зазначає М. Байрам, саме через активну участь у міжкультурній взаємодії формується здатність розуміти іншу культуру, уникати стереотипів і будувати ефективну комунікацію з представниками різних культур [50].

Метод case-стаді також є ефективним інтерактивним інструментом формування соціокультурної компетентності. Аналіз конкретних ситуацій міжкультурного непорозуміння або соціальної взаємодії в англомовному середовищі сприяє розвитку критичного мислення, уміння оцінювати поведінку учасників комунікації та знаходити оптимальні шляхи вирішення проблемних ситуацій. Такий підхід дозволяє студентам не лише засвоїти теоретичні знання, а й навчитися застосовувати їх у практичній діяльності.

Важливою перевагою подібних методів є їх вплив на формування міжкультурної чутливості та толерантності. За словами К. Крамш, навчання мови нерозривно пов’язане з культурою, а ефективна міжкультурна комунікація можлива лише за умови усвідомлення власної культурної ідентичності та поваги до культурних цінностей інших народів [58]. Інтерактивні методи створюють умови для такого усвідомлення, оскільки підштовхують до рефлексії, самоаналізу і порівняння культурних моделей поведінки.

Отже, інтерактивні методи навчання є важливим інноваційним засобом формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти у процесі навчання англійської мови, адже їх використання сприяє розвитку комунікативних навичок, відповідальності у соціумі, обережності до особливостей культур та готовності до ефективної взаємодії в умовах культурного різноманіття. Комплексне впровадження інтерактивних методів у навчальний процес забезпечує поєднання мовної підготовки з соціокультурним змістом і відповідає сучасним вимогам вищої освіти.

Постійна цифровізація освітнього простору суттєво змінює підходи до навчання іноземних мов і відкриває нові можливості для формування соціокультурної компетентності студентів. Онлайн-ресурси та цифрові технології виступають не лише допоміжними засобами навчання, а й повноцінним освітнім середовищем, у межах якого відбувається активна міжкультурна взаємодія, пізнання соціальних норм, цінностей і культурних моделей поведінки носіїв мови. На думку деяких дослідників, використання цифрових технологій у навчанні іноземних мов сприяє наближенню освітнього процесу до реальних умов міжкультурної комунікації та підвищує загальну мотивацію студентів до навчання [50; 58].

Онлайнові ресурси забезпечують доступ до автентичних матеріалів, які відображають реальне мовленнєве середовище та сучасні соціокультурні процеси англомовних країн. До таких ресурсів належать електронні засоби масової інформації, офіційні сайти міжнародних організацій, освітні платформи, відеохостинги, подкасти, блоги, соціальні мережі та інтерактивні навчальні сервіси. Завдяки роботі з автентичними цифровими матеріалами здобувачі освіти мають змогу спостерігати живу мову, ознайомлюватися з нормами мовленнєвого етикету, особливостями невербальної комунікації, стилями спілкування та соціальними ролями в іншомовному суспільстві [8].
Використання відео- та аудіоматеріалів, а саме інтерв’ю, новин, фільмів, серіалів, подкастів, сприяє формуванню у студентів цілісного розуміння про культурний контекст іншомовного спілкування. Такі матеріали дозволяють аналізувати поведінку тих, між ким відбувається комунікація, у різних соціальних ситуаціях, виявляти культурні відмінності та спільні риси, формувати навички швидкої адаптації в умовах міжкультурної взаємодії. За твердженням К. Крамш, поняття мови і культури є нерозривно пов’язаними, а тому робота з автентичними цифровими матеріалами сприяє глибшому розумінню культурного змісту мови, що вивчається [58].

Особливе значення у формуванні соціокультурної компетентності мають онлайн-платформи для вивчення іноземних мов, які поєднують мовну практику з культурним контентом та інтерактивною взаємодією. Такі платформи, як Coursera, British Council LearnEnglish, BBC Learning English, EdX, FutureLearn, надають студентам доступ до навчальних курсів, відеолекцій, інтерактивних вправ і форумів для спілкування з представниками різних культур. Участь у таких освітніх спільнотах сприяє розвитку міжкультурної чутливості, уміння вести діалог, аргументувати власну позицію та толерантно сприймати інші точки зору [49].

Цифрові технології також створюють умови для безпосередньої міжкультурної комунікації через відеоконференції, чати, онлайн-дискусії та спільну проєктну діяльність. Використання платформ Zoom, Microsoft Teams, Google Meet, а також міжнародних освітніх проєктів і програм академічної мобільності дозволяє здобувачам освіти брати участь у спільних заняттях, обговореннях і проєктах з іноземними студентами та викладачами. Така форма взаємодії сприяє розвитку комунікативної впевненості, подоланню культурних бар’єрів і формуванню готовності до реального міжкультурного спілкування [12].

Застосування соціальних мереж і цифрових комунікаційних платформ у навчальному процесі також має значний потенціал для формування соціокультурної компетентності. Участь у тематичних групах, форумах, блогах і міжнародних онлайн-спільнотах англійською мовою дозволяє студентам долучатися до обговорення актуальних соціальних, культурних і професійних питань, спостерігати за особливостями мовленнєвої поведінки носіїв мови та формувати навички критичного аналізу інформації. Як зазначає М. Байрам, саме активна участь у міжкультурному спілкуванні сприяє розвитку інтеркультурної комунікативної компетентності, що є складовою соціокультурної компетентності [50].

Важливою перевагою використання онлайнових ресурсів є можливість реалізації індивідуалізованого та диференційованого підходів до навчання. Цифрові технології дозволяють адаптувати навчальний матеріал до рівня мовної підготовки, пізнавальних інтересів і професійних потреб здобувачів освіти, що сприяє підвищенню мотивації та ефективності навчання. Крім того, онлайнові ресурси стимулюють розвиток незалежності студентів, уміння самостійно планувати навчальну діяльність, здійснювати самооцінку та рефлексію власних досягнень [7].

Насамперед, онлайнові ресурси та цифрові технології є важливим компонентом інноваційного освітнього середовища та ефективним засобом формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти у процесі навчання англійської мови. Їхнє використання забезпечує доступ до автентичного культурного контенту, створює умови для реальної міжкультурної взаємодії, сприяє розвитку комунікативних, соціальних і культурних умінь студентів. Комплексне поєднання цифрових технологій з інтерактивними методами та проєктною діяльністю підвищує якість іншомовної підготовки та готує здобувачів освіти до успішної професійної діяльності в умовах глобалізованого багатокультурного суспільства.

Особливо ефективним є поєднання інтерактивних методів та онлайнових ресурсів у форматі дистанційного або змішаного навчання. Наприклад, під час онлайн-дебатів студенти обговорюють соціокультурні теми за допомогою відеоплатформ, аналізують відео чи статті носіїв мови, створюють презентації або проєкти, що відображають культурні особливості різних англомовних країн. Такий підхід забезпечує розвиток пізнавальної активності, самостійності та здатності застосовувати соціокультурні знання на практиці.

Отже, інтерактивні методи та онлайнові ресурси є ключовими інноваційними технологіями у процесі формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти. Їх комплексне застосування забезпечує активне включення студентів у навчальну діяльність, розвиток міжкультурних навичок, поглиблення розуміння соціальних і культурних особливостей англомовного середовища та підвищує якість сучасної освітньої підготовки.

Підготовка та презентація навчальних проєктів посідає особливе місце в навчальній діяльності в закладах освіти. Важливість проєктної роботи  на заняттях з іноземної мови особливо актуальна, оскільки вони сприяють створенню природнього мовного середовища та допомагають розвивати потребу в спілкуванні. Як показує міжнародна практика та численні експерименти, на відміну від простого листування, спеціально організована, цілеспрямована спільна робота студентів над проєктом може дати більш високий педагогічний результат. Методологія проєкту передбачає широке використання проблемних, дослідницьких та пошукових методів, чітко зосереджених на реальних практичних результатах, які є важливими для всього навчального процесу. 

Метод проєктної роботи дозволяє ефективно застосовувати знання на практиці. Кожен викладач іноземної мови з метою розвитку знань, умінь та навичок здобувачів освіти в одному чи іншому зразку мовленнєвої діяльності повинен запропонувати студентам можливість вирішити самостійно конретні лінгвокультурні завдання, спроєктувати можливі способи їх вирішення, щоб студенти, зосереджуючись на змісті своїх тверджень, навчилися будувати вдалі комунікативно виправдані висловлення, які провокують спілкування та його продовження. 

Викладачеві потрібно не лише застосовувати готові лінгводидактичні розробки, але й шукати способи залучати здобувачів освіти до активного діалогу культур, щоб вони могли навчитися та опанувати на практиці особливості функціонування мови в новій культурній реальності. Тобто, основне завдання педагога полягає в тому, щоб перенести акцент з різних зразків вправ на активну психічну діяльність здобувачів освіти, і лише проєктний метод може допомогти вирішити цю проблему та перетворити заняття іноземної мови в дослідницький клуб, дискусійний майданчик, у якому необхідно вирішити низку лінгводидактичних проблем, ураховуючи особливості відповідної лінгвокультури. 

Використовуючи метод проєктів на заняттях з іноземної мови, викладач повинен враховувати тематику, етапи розробки та структуру проєкту, а також його впровадження. Усе це можна представити послідовно за такою схемою: 

1) запропонована навчальна ситуація, яка дозволяє визначити проблему (кілька проблем) у межах конкретної лексико-граматичної теми; 

2) організація на занятті мозкового штурму, у процесі якого висуваються одна або кілька гіпотез;

3) обговорення методів тестування / апробації та доведення прийнятих гіпотез, ознайомлення з джерелами інформації для тестування гіпотези, представлення попередній результатів; 

4) робота в групах з метою пошуку фактів та аргументів, які підтверджують або спростовують гіпотезу; 

5) захист авторських проєктів кожної групи з обов’язковим обговоренням на занятті. 

Найголовніше в методології проєктів – це сформулювати проблему, яку вирішуватимуть здобувачі освіти під час роботи над темою проєкту. Викладачеві необхідно з’ясувати для себе, яку допомогу він може запропонувати студентам, але не пропонувати готового рішення. Доцільно спланувати низку проєктів, щоб можна було обрати (оскільки це півищує рівень мотивації здобувачів); стежити за діяльністю кожного студента на всіх етапах роботи над проєктом. З цією метою науково-педагогічний працівник повинен скористатися само- і взаємоконтролем, а здобувачі освіти можуть спочатку подати лектору-інструктору схему проєкту.

Можна запросити двох викладачів на заняття під час захисту проєкту, які можуть виступати в якості додаткових експертів. Методологія проєкту послуговується всіма найкращими ідеями та розробленими традиційними та сучасними методами навчання іноземної мови. Викладач повинен пам’ятати, що в сучасній лінгводидактиці, спілкування з використанням готових зразків, заучуванням діалогів, запам’ятовуванням та сприйняттям думок інших людей не може бути ефективною формою навчання. У сучасній методиці навчання іноземної мови багато уваги приділено проблемі автентичності текстів та їхній ефективності в навчальному процесі. Оскільки основна мета навчання іноземної мови – розвивати у студентів здатність використовувати іноземну мову як інструмент реального спілкування в діалозі культур, то навчальний матеріал, на основі якого відбувається освітній процес, переважно має бути автентичним. 

Методика проєктної діяльності студентів у процесі навчання іноземної мови може бути ефективною, якщо в освітньому процесі будуть реалізовані такі важливі педагогічні умови: забезпечення емоційної емпатії, оцінка й аналіз фактів та культурних особливостей країни, мова якої вивчається; співпраця та спільний пошук вирішення проблем. Особливості сформованості навичок проєктної діяльності полягають у мотивації до творчої діяльності та розвитку уяви студентів; орієнтація учнів на творче вирішення проблем; залучення здобувачів освіти до пошукової та дослідницької діяльності як частини роботи над проєктами; формування у студентів рефлексивних та оціночних здібностей, зосередження уваги на самооцінці, саморозвитку та саморепрезентації; організація роботи в команді, розвиток навичок спілкування, гнучкість та творчий стиль спілкування [8]. Метод проєктів дозволяє сформувати у студентів деякі особисті якості: здатність працювати в команді, відчувати себе членом команди, підпорядкувати свій темперамент, характер, особистий час заради інтересів загальної справи. Можна працювати над проєктом як в аудиторії, так і в процесі позавудиторної роботи. Здобувач сам добирає необхідну інформацію, визначає її необхідність на основі значення проєкту, усвідомлюючи, що немає готових, систематизованих знань. Він не асимілює готові ідеї та концепції, а вчиться з-поміж великої кількості інформації обирати ту, яка допоможе сформулювати ідею, організовати та структурувати інформацію, вибудувати власний авторський проєкт. Важливо, що проєкт повинен бути представлений та захищений англійською мовою. 

Досліник А. Гуржій на основі досвіду та застосування проєктної методики на заняттях з різних дисциплін, виокремлює такі етапи проєктної діяльності: 

1) вибір мети, проблеми та визначення мети проєкту;

2) формування груп здобувачів освіти навколо однієї проблематики; 

3) планування спільної роботи; 

4) реалізація плану; 

5) представлення результатів групи; 

6) оцінка проєктів, запропонованих кожною групою; 

7) психологічний та педагогічний аналіз [9]. 

Зауважимо, що кількість кроків від прийняття ідеї проєкту до його презентації залежить від рівня його складності. Від заняття до заняття або в межах одного заняття, виконуючи різні завдання під керівництвом вичкладача чи самостійно, студенти збирають необхідну інформацію, обговорюють її з подальшим узгодженням. Завдання науково-педагогчного працівника полягає в тому, щоб навчити студента орієнтуватися у світі інформації, отримувати її самостійно, застосовувати її у формі знань і раціонально підходити до процесу пізнання, тобто навчати вчитися. 

Крім того, метод проєкту має високоосвітню цінність, орієнтовану не лише на отримання знань, а передовсім на формування навичок та вмінь брати участь у навчальних проєктах, можливості індивідуальної креативної самореалізації; сприяє набуттю конкретного практичного досвіду, який можна використовувати у процесі спілкування іноземною мовою; дозволяє використовувати її для відкриття та вивчення чогось нового; містить завдання проблемного характеру; сприяє розвитку рис характеру, таких як працьовитість та наполегливість, цікавість, здатність працювати в команді, брати на себе відповідальність за рішення, захищати свій погляд та позицію, а також розвиток мислення, пам’яті, емоцій та уяви.
Висновки до розділу 2
У другому розділі роботи розглянуто основні педагогічні концепції, методи та інноваційні технології, що сприяють формуванню соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти. Аналіз наукових джерел показав, що ефективне формування даної компетентності можливе лише за умови комплексного поєднання методологічних підходів та сучасних освітніх технологій в освітньому процесі.
З’ясовано, що компетентнісний підхід забезпечує орієнтацію навчання на практичне застосування умінь студентів, а особистісно орієнтований підхід сприяє врахуванню індивідуальних особливостей та цінностей. Культурологічний і соціальний підходи забезпечують глибоке розуміння культурних норм, соціальних ролей та специфіки міжкультурної взаємодії. Діяльнісний підхід, у свою чергу, дозволяє реалізувати набуті знання у практичній діяльності, моделюючи реальні соціокультурні ситуації. Комунікативний підхід забезпечує спрямованість навчання іноземної мови на реальне спілкування та формування вміння адекватно використовувати мовні засоби відповідно до норм мовленнєвої поведінки носіїв мови.
У процесі дослідженя встановлено, що формування соціокультурної компетентності реліалізується за допомогою комунікативних, проблемно-орієнтованих, проєктних та інтерактивних методів навчання, зокрема рольових і ділових ігор, дискусій, кейс-стаді та аналізу міжкультурних ситуацій. Інноваційні технології сприяють активному залученню студентів до навчальної діяльності, зануренню в культурний контекст англомовного середовища та розвитку навичок міжкультурної комунікації.
Поєднання розглянутих підходів із використанням сучасних методів та інноваційними технологіями створює підгрунтя для ефективного формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти, готуючи їх до успішної професійної діяльності та взаємодії в умовах глобалізованого та полікультурного суспільства.

РОЗДІЛ 3.
ДОСВІД ТА ПРАКТИКА ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ

3.1. Аналіз сучасних освітніх програм і стандартів з англійської мови у ЗВО України

В умовах стрімкої інтеграції України до європейського освітнього простору та досить активного впровадження принципів Болонського процесу, навчання англійської мови у закладах вищої освіти набуває більш вагомої значущості. Сучасні освітні програми та їх стандарти орієнтовані не лише на формування навичок та знань з англійської мови, а й на розвиток комунікативної, соціокультурної та професійно спрямованої компетентності здобувачів освіти, що відповідає вимогам глобалізованого суспільства та міжнародного ринку праці.

Нормативним підгрунтям освітніх програм з англійської мови у ЗВО України є низка державних і міжнародних документів, зокрема Закон України «Про освіту» та Закон України «Про вищу освіту», Стандарти вищої освіти України для різних спеціальностей, Концепція розвитку англійської мови в Україні, а також Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти (CEFR), які визначають рівні володіння мовою від A1 до C2 [CEFR]. Вище згадані документи тільки підкреслюють необхідність формування іншомовної комунікативної компетентності у поєднанні з соціокультурною, що передбачає здатність студентів ефективно взаємодіяти з представниками інших культур.

Згідно з чинними стандартами, мінімальний рівень володіння англійською мовою для здобувачів ступеня бакалавра визначається на рівні B1, а для магістрів – B2 або вище, залежно від напрямку спеціальності. Проте в сучасних умовах, цього рівня дедалі частіше виявляється недостатньо для повноцінної академічної та професійної комунікації, що зумовлює необхідність посилення соціокультурного складника мовної підготовки.

Аналіз освітніх програм деяких ЗВО України засвідчує, що велика більшість з них базуються на основі компетентнісного підходу, орієнтованому на кінцеві результати навчання студентів.

Зазвичай типова структура програм з англійської мови включає такі модулі, як General English (загальне володіння мовою), English for Specific Purposes (ESP) – англійська для фахових потреб (економіка, медицина, ІТ, педагогіка тощо), та Academic English – мова для наукових досліджень, презентацій, публікацій. Важливою особливістю сучасних освітніх програм є активне використання автентичних матеріалів і цифрових інструментів, зокрема платформ Moodle, Zoom, Google Classroom, Quizlet, Kahoot, Grammarly, а також інструментів штучного інтелекту. Такі засоби сприяють створенню умов для реального мовного й культурного занурення та формуванню навичок міжкультурної взаємодії [8]. Особливо через складні реалії України та потреби у адаптації навчання ми маємо більше знань щодо використання вище згаданих платформ, в той час як розробники продовжують працювати над ними та наділяти програми більшим спектром функцій.
З-поміж актуальних методичних підходів, що використовуються у ЗВО України, варто виокремити CLIL (Content and Language Integrated Learning), яке широко застосовується під час навчання професійних дисциплін англійською, змішане навчання або Blended Learning, Task-Based Learning як навчання через виконання комунікативних завдань, автономне навчання та  застосування цифрових і AI-технологій. Їх упровадження сприяє переходу від традиційної репродуктивної моделі навчання до більш інтерактивної, особистісно орієнтованої та інтеркультурної.
Звичайно, хоча й спостерігається наполегливе працювання моделей наближення української системи освіти до європейської, аде є певні сфери де все ще бракує ефективного досвіду та позитивних напрацювань. Щодо мотивації та автономії студентів, то варто зазначити, що в Україні цей процес розвивається повільніше, значною мірою через обмежену практику самостійного навчання. А в країнах ЄС звичним є посилений акцент на самостійній роботі, доступ до великих бібліотек онлайнових ресурсів і платформ для самонавчання. Також українським студентам бракує мультикультурного мовного середовища. Натепер в Україні все ще обмежена можливість комунікативної практики через мономовне середовище (у більшості регіонів), а в Європі більше можливостей для міжкультурної комунікації та практики через мультинаціональне середовище. І на останок, в Україні наразі обмежене фінансування освіти, що впливає на оновлення навчальних матеріалів та впровадження сучасних технологій. В Європі кращі фінансові можливості для підтримки дослідницьких проєктів, закупівлі ресурсів і професійного розвитку.
Отже, аналіз сучасних освітніх програм і стандартів з англійської мови у закладах вищої освіти України свідчить про поступову переорієнтацію навчального процесу на формування не лише мовної, а й соціокультурної компетентності студентів. Основним завданням мовної підготовки стає розвиток здатності здобувачів освіти ефективно комунікувати, критично мислити та успішно діяти в багатокультурному міжнародному середовищі, що є необхідною складовою професійної підготовки сучасного фахівця.

Водночас досвід інших європейських країн демонструє, що формування соціокультурної компетентності інтегрується у навчальні програми значно системніше та комплексніше. Зарубіжні методики передбачають активне використання міжкультурних проектів, симуляцій, практики спілкування з носіями мови, а також більш високий рівень автономії студентів у навчанні. Саме такий підхід дозволяє більш ефективно розвивати критичне мислення, толерантність та готовність до роботи в мультикультурному середовищі. У сучасній світовій освітній практиці англійська мова розглядається не тільки як засіб міжнародного спілкування, а й як інструмент міжкультурної взаємодії та соціальної інтеграції. Саме тому зарубіжна методика викладання англійської мови приділяє особливу увагу формуванню соціокультурної компетентності, що охоплює знання про культурні норми, цінності, традиції, соціальні ролі та моделі поведінки представників різних культур.
У західній педагогіці поняття соціокультурної компетентності сформувалося в межах комунікативного підходу до навчання мов в середині ХХ століття. Значний внесок у його розвиток зробив Д. Хаймс, який увів поняття комунікативної компетентності як здатності використовувати мову відповідно до соціального контексту [57]. Подальший розвиток цієї ідеї відображений у працях М. Байрема, який розробив модель міжкультурної комунікативної компетентності, що включає знання, уміння інтерпретації та взаємодії, критичне культурне усвідомлення та відкритість до інших культур [49]. К. Крамш, у свою чергу, наголошувала на необхідності створення так званого «третього простору», у якому студент виступає посередником між культурами [58].
Процес формування соціокультурної компетентності в освітньому просторі США базується на парадигмі інтегративного навчання, де фундаментом цього підходу виступає концепція «культурної грамотності» (cultural literacy) Е. Гірша, згідно з якою ефективна комунікація вимагає від студента наявності фонових знань — широкого спектру загальноприйнятих фактів, символів та асоціацій. У сучасній американській методиці цей принцип реалізується через стратегію культурного занурення (Cultural Immersion), що передбачає активне використання автентичних матеріалів та мультимедійного контенту. Наприклад, дослідження ідеологеми «Американської мрії» не обмежується теоретичним вивченням, а включає аналіз реальних комунікативних ситуацій та медіа-ресурсів, що дозволяє студентам реконструювати актуальні національні ідеали США.

Логічним розвитком цих ідей є впровадження моделі «культурних тем» Г. Ностронда, яка фокусується на ключових соціальних цінностях, що визначають поведінку індивідів. Спираючись на ці засади, особлива увага в американських закладах освіти приділяється практичній проєктній діяльності. Студенти залучаються до створення культурних блогів та участі в онлайн-обмінах із носіями мови, що дозволяє вивчати соціолінгвістичні маркери, такі як ритуал «small talk», у реальному часі. У контексті теорії Ностронда, такі інтеракції розглядаються як інструмент опанування «соціального комфорту», де рольові ігри та безпосереднє спілкування допомагають студентам оволодіти навичками регуляції соціальної дистанції, що є критично важливим для професійної етики.

Важливо підкреслити, що в США формування такої компетентності має системний характер: курси з міжкультурної комунікації є обов’язковими складниками підготовки майбутніх викладачів англійської мови. Це забезпечує розвиток соціокультурної емпатії через розв'язання складних case-стаді в мультикультурному середовищі, що корелює з ідеєю Г. Ностронда про необхідність розуміння «внутрішнього світу» іншої культури для уникнення етноцентризму. Завершальним етапом виступає критична деконструкція стереотипів у медійному дискурсі, що в поєднанні з практичним досвідом онлайн-взаємодії трансформує навчальний процес у дієвий механізм підготовки «глобального громадянина», здатного до гнучкої адаптації в динамічному світовому просторі.

У Великій Британії, зокрема в програмах British Council, активно застосовуються CLIL та Task-Based Learning, де культурний контекст інтегрується безпосередньо у зміст навчальних завдань. Подібний підхід дозволяє формувати соціокультурну компетентність не ізольовано, а в процесі реального мовного використання.
У Канаді та Австралії акцент робиться на мультикультурному підході та концепції English as an International Language. Студентів знайомлять з різними англомовними культурами світу, що сприяє формуванню толерантності та глобального культурного мислення. Викладачі навчають не «британській» чи «американській» культурі, а різноманітним англомовним контекстам світу, тому розглянемо деякі приклади застосування концепцій на практиці. 

У канадських університетах розвиток соціокультурної компетентності тісно пов’язаний з двомовним і мультикультурним характером країни. Програми вивчення англійської мови часто включають в себе елементи канадської історії, культури та соціальних практик, акцентуючи увагу на мультикультурній обізнаності та інклюзивній комунікації. Наприклад, студенти можуть аналізувати канадську літературу або новинні статті, що стосуються питань корінних народів, імміграції або мультикультурної політики, що допомагає їм зрозуміти різноманітні точки зору в суспільстві. Методи навчання часто включають завдання, орієнтовані навчання, проєктну роботу та використання автентичних матеріалів. Групові проєкти можуть передбачати інтерв’ю з членами місцевої громади, створення презентацій про культурні події або організацію семінарів, що демонструють культуру батьківщини студентів, надаючи практичний досвід міжкультурної комунікації. Крім того, студентів заохочують брати участь у позакласних заходах, волонтерській роботі та проєктах на базі громади, таких як участь у мультикультурних фестивалях, підтримка місцевих благодійних організацій або приєднання до культурних клубів університету, що надає прямі можливості для культурної взаємодії. Практики оцінювання в Канаді часто оцінюють не тільки мовні навички, а й здатність студентів належним чином спілкуватися в різних культурних контекстах, включаючи презентації, спільні проєкти та рефлексійні есе.
Аналогічно, австралійські університети наголошують на інтеграції культурної обізнаності, приділяючи особливу увагу австралійському суспільству та поглядам корінного населення. Програми розроблені з метою розвитку практичних комунікативних навичок, які можна застосовувати в академічному, професійному та соціальному контекстах. Наприклад, студенти можуть вивчати літературу аборигенів, аналізувати висвітлення соціальних питань в австралійських ЗМІ або брати участь у семінарах, які проводять представники корінного населення. Участь у культурних екскурсіях, навчальних поїздках та проектах із залученням громади, таких як відвідування об'єктів культурної спадщини, волонтерська робота в місцевих школах або співпраця з громадськими організаціями, ще більше покращує соціокультурне розуміння студентів. Оцінювання в австралійських програмах часто включає рефлексійні щоденники, групові проекти та аналіз конкретних ситуацій, що заохочує студентів критично аналізувати культурні контексти та застосовувати свої знання в практичних ситуаціях.

Хоча і Канада, і Австралія приділяють увагу практичному використанню мови, міжкультурній комунікації та навчанню на основі досвіду, вони відрізняються за своїми конкретними культурними акцентами та навчальними стратегіями. Канадські програми надають пріоритет мультикультурній обізнаності та двомовному контексту, тоді як австралійські програми акцентують увагу на місцевій культурі, поглядах корінних народів та практичній взаємодії з громадами. Незважаючи на ці відмінності, університети обох країн забезпечують багате середовище для розвитку соціокультурної компетентності, готуючи студентів до ефективної та чуйної міжкультурної взаємодії в глобалізованому світі. Поєднуючи навчання в аудиторіях з практичними заняттями та участю в житті громади, студенти здобувають не тільки мовні навички, а й культурне розуміння, необхідне для належного спілкування в різних соціальних та професійних середовищах.
Освітня політика Європейського Союзу орієнтована на стандарти CEFR, у яких соціокультурна компетентність визначається як невід’ємна складова комунікативної. Університети практикують міждисциплінарні курси, міжкультурні проєкти та міжнародні освітні програми, що сприяють розвитку культурної рефлексії студентів [CEFR], наприклад такі як Language and Culture Studies, Cultural Mediation, Global English Communication та інші.
Серед найбільш ефективних методів і технологій формування соціокультурної компетентності у зарубіжній практиці варто виокремити використання автентичних матеріалів, участь у міжкультурних онлайн-проєктах (Erasmus+ Virtual Exchange, eTwinning, Tandem), дебати, case-стаді, ведення культурних портфоліо та застосування цифрових технологій.
Порівняльний аналіз свідчить, що в Україні поступово впроваджуються подібні підходи, однак зарубіжна методика відзначається більшою системністю, інтеграцією культурного компоненту на всіх етапах навчання та розвиненими механізмами оцінювання соціокультурної компетентності. Використання цього досвіду є перспективним напрямом удосконалення іншомовної підготовки у вітчизняних ЗВО. Зарубіжна методика формування соціокультурної компетентності базується на принципах відкритості, інтеграції культури у зміст навчання та рефлексії особистого досвіду студента. Реалізація цих практик допоможе українським студентам не лише оволодіти англійською, а й стати повноцінними учасниками світового культурного діалогу.

3.2. Організація педагогічного експерименту та аналіз результатів
Педагогічний експеримент було проведено з метою перевірки ефективності впровадження культурно орієнтованих та інтерактивних методів навчання англійської мови для студентів нефілологічних спеціальностей. Актуальність дослідження зумовлена сучасними вимогами до підготовки фахівців, здатних до міжкультурної комунікації та володіння соціокультурною компетентністю, що є складовою комунікативної культури сучасного спеціаліста [50; 58].

Метою експерименту було визначення динаміки формування соціокультурної компетентності студентів під впливом спеціально організованого навчання, інтегруючого мовну підготовку з культурним компонентом.
Завдання експерименту:

1) провести первинну діагностику рівня соціокультурної компетентності студентів;

2)   розробити систему навчальних занять із використанням автентичних матеріалів та культурно орієнтованих завдань;

3) здійснити формувальне навчання за розробленою методикою;

4) провести підсумкову оцінку результатів експерименту та порівняльний аналіз з контрольної групою.

Експеримент здійснювався на базі Національного університету «Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка» та Навчально-наукового інституту нафти і газу, спеціальності Нафтогазової інженерії та технологій. У дослідженні взяло участь 40 студентів, які були розподілені на дві групи: експериментальну (ЕГ) та контрольну (КГ), по 20 осіб у кожній.
Експериментальна група навчалася за програмою, що включала інтеграцію культурного компоненту в усі види мовної діяльності та використання автентичних матеріалів. Контрольна група дотримувалася традиційного підходу до вивчення англійської мови без акценту на культурні особливості.
Для комплексного оцінювання соціокультурної компетентності використовувалися такі методи:
1. Анкетування (Додаток А) для визначення когнітивного, афективного та поведінкового компонентів.

· Когнітивний компонент: знання про культуру англомовних країн, національні свята, відомі культурні постаті, традиції святкування Різдва та інших свят.

· Афективний компонент: ставлення до культури інших народів, мотивація до вивчення культурного контексту, готовність до спілкування з іноземцями.

· Поведінковий компонент: практичне застосування знань у комунікації, участь у міжнародних програмах, використання автентичних англомовних матеріалів.

Приклад аналізу відповідей:

«Я знаю деякі свята Великої Британії, наприклад, Різдво, але часто плутаю з американськими» – демонструє початковий середній когнітивний рівень.
«Мені цікаво дізнатися більше про культурні традиції, але я не знаю, з чого почати» – відображає афективний компонент на середньому рівні.

2. Тестування (Додаток Б) для оцінювання знань про культурні реалії та традиції англомовних країн.

· Тест містив закриті та відкриті питання, наприклад: «What is the traditional British meal often served on Sunday?» або «Describe one difference between British and Ukrainian communication styles».

· Максимальний бал – 15, рівні сформованості: низький (0–6), середній (7–11), високий (12–15).

3. Спостереження викладача (Додаток В) за активністю студентів на заняттях, участю у проєктах та рольових іграх, толерантністю до культурних відмінностей.
             Експеримент складався з трьох основних етапів: констатувального, формувального та контрольного.
1. Констатувальний етап.
На початковому етапі проводилося анкетування, тестування та спостереження для встановлення початкового рівня компетентності.

· Когнітивний компонент: середній рівень знань, обмежений словниковий запас щодо культурних реалій.

· Афективний компонент: мотивація до вивчення культури середня, відкритість до спілкування з носіями мови не завжди висока.

· Поведінковий компонент: студенти рідко застосовували культурні знання у комунікації, брали участь у міжнародних проєктах тільки епізодично.
2. Формувальний етап.
Основні елементи програми ЕГ:

· Інтеграція культурного змісту у всі види мовної діяльності (читання, говоріння, письмо, аудіювання).

· Використання автентичних матеріалів: фільми («Love Actually», «The Crown»), пісні, подкасти та ресурси соціальних мереж англомовних країн.

· Рольові ігри: «At the British Museum», «Cultural Misunderstanding», «Global Holidays».

· Проєкти: «My City for International Students», «Comparing Traditions: Ukraine & the UK».

· Інтерактивні обговорення актуальних тем: «Politeness in British Culture», «American Multicultural Identity», «Ukrainian Hospitality».

Фрагменти студентських робіт:

«Ми досліджували британську традицію Afternoon Tea та порівняли її з українським чаюванням. Розробили міні-сценку для презентації результатів».
3. Контрольний етап.
Після завершення навчання було проведено повторне анкетування та тестування. Для об’єктивної оцінки результатів використовувалися три критерії: когнітивний, афективний і поведінковий.
Таблиця 3.1

Основні критерії оцінювання

	Компонент
	Критерії оцінювання
	Рівні сформованості (низький / середній / високий)

	Когнітивний
	знання про соціальні норми, традиції, історію англомовних країн
	0–5 / 6–8 / 9–10

	Афективний
	інтерес до культури, толерантність, емпатія
	0–5 / 6–8 / 9–10

	Поведінковий
	уміння спілкуватися з урахуванням культурного контексту
	0–5 / 6–8 / 9–10


У результаті чого отримано такі результати:
Таблиця 3.2
	Компонент
	До експерименту
	Після експерименту
	Зміни (%)

	Когнітивний
	5,8
	7,3
	+25

	Афективний
	6,0
	7,8
	+30

	Поведінковий
	5,5
	7,0
	+27


Спостереження показало, що 85 % студентів ЕГ брали активну участь у проєктах і рольових іграх, проявляли толерантність та впевненість у комунікації. Отримані результати свідчать про ефективність розробленої методики.
Також було проведено поглиблений аналіз компонентів компетентності:
· Когнітивний компонент: значне підвищення знань про культуру, традиції та соціальні норми англомовних країн.

· Афективний компонент: зросла мотивація, позитивне ставлення до культурних відмінностей та готовність до міжкультурного спілкування.

· Поведінковий компонент: підвищилась активність у реальних комунікативних ситуаціях, участь у проектах, впевнене використання англійської у культурних контекстах.

Отже, результати педагогічного експерименту підтвердили гіпотезу про ефективність інтеграції соціокультурного компоненту у навчальний процес. Методика формує комплексну компетентність студентів: когнітивну, афективну та поведінкову.
Висновки до розділу 3
У третьому розділі роботи було проаналізовано практичні аспекти формування соціокультурної компетентності здобувачів вищої освіти на прикладі навчальних курсів англійської мови та інтеграції міжкультурних завдань у освітній процес. Проведене дослідження показало, що застосування системного підходу, поєднання різних методів та інноваційних технологій забезпечує стійке засвоєння соціокультурних знань і розвиток міжкультурних навичок.

Встановлено, що найбільш ефективними є комунікативні, проєктні, інтерактивні та проблемно-орієнтовані методи, які дозволяють студентам активно брати участь у навчальному процесі, моделювати реальні соціокультурні ситуації та застосовувати знання на практиці. Використання автентичних матеріалів та онлайн-ресурсів стимулює пізнавальну активність, розширює уявлення студентів про культуру та соціальні норми англомовних країн і сприяє розвитку толерантності та міжкультурної чутливості.

Практичні дослідження засвідчили, що інтеграція методів навчання та інноваційних технологій сприяє формуванню у студентів когнітивного, поведінкового та ціннісно-мотиваційного компонентів соціокультурної компетентності. Крім того, активне залучення студентів до проєктної та групової роботи підвищує рівень самостійності, відповідальності та здатності до ефективної міжкультурної взаємодії.

Педагогічний експеримент виявився ефективним інструментом для перевірки нових методичних підходів. Результати довели, що систематичне включення культурного контенту у процес навчання сприяє розвитку всіх компонентів соціокультурної компетентності. Формування цієї компетентності можливе лише за умов активної участі студентів у міжкультурному діалозі, застосування інтерактивних технологій та автентичних матеріалів.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Відповідно до обраної проблеми, метою кваліфікаційної роботи було визначення ролі соціокультурної компетенції як складника комунікативної компетенції, вивчення теоретичних засад її формування та розробка адекватної методики навчання англійської мови здобувачів вищої освіти. У результаті проведеного дослідження було встановлено, що національна культура, мова та особистість репрезентують взаємопов’язану та взаємозалежну єдність. Кожна національна культура включає різноманітні специфічні факти та явища, що взаємодіють між собою та вирізняють цю культуру. Повноцінне володіння здобувачами вищої освіти англійською мовою як засобом міжкультурної комунікації неможливе без знання ними культури країни мова, якої вивчається, фактів та явищ, відображених у мові народу – її носія. Дослідниками встановлено, що будь-яка національна культура функціонує у таких основних сферах, як політична, соціальна, історична, сімейна та релігійна. Кожна з цих сфер має свої характеристики, що впливають на діяльність людини, її взаємини з іншими комунікантами. Зі свого боку, цей вплив відбивається на нормах спілкування, виражених насамперед у національній мові конкретної культури. Відповідно, навчання англійської мови здобувачів вищої освіти як засобу міжкультурної комунікації має будуватися на базі моделі, яка інтегрує іноземну мову і відображену в ній культуру і сприяє формуванню та розвитку в студентів комунікативної компетентності, зокрема соціокультурної як її складника, реалізуючи при цьому практичні, освітні, виховні цілі.
Проаналізовано теоретичні засади поняття «соціокультурна компетентність» у психолого-педагогічній та лінгводидактичній літературі. Теоретичний аналіз наукових джерел дозволив визначити соціокультурну компетентність як інтегративну характеристику особистості, що охоплює систему знань про культуру, традиції та норми поведінки країни, мова якої вивчається. Проаналізовано, що ця компетентність є невід’ємним складником іншомовної комунікативної компетенції, оскільки вона забезпечує здатність особистості до адекватної взаємодії в полікультурному середовищі, подолання ксенофобії та розвиток толерантності. У роботі уточнено структуру соціокультурної компетентності, яка включає когнітивний (знання реалій), афективний (ціннісне ставлення) та поведінковий (практичні навички спілкування) компоненти. З’ясовано, що успішне формування цієї якості залежить від здатності студента порівнювати лінгвокультурні факти іноземної мови з рідною, що сприяє глибшому усвідомленню власної культурної ідентичності.
З’ясовано зміст, структуру та критерії сформованості соціокультурної компетентності студентів. Крім того, визначено педагогічні умови ефективного формування соціокультурної компетентності у процесі навчання англійської мови. Методологічне підґрунтя дослідження склали компетентнісний, особистісно орієнтований, культурологічний та діяльнісний підходи. Проаналізовано, що системне поєднання цих підходів дозволяє перетворити процес вивчення англійської мови на інструмент міжкультурного пізнання, де студент виступає активним суб’єктом діяльності. З’ясовано, що ключову роль у формуванні соціокультурних умінь відіграють автентичні матеріали (тексти, відео, аудіо), які занурюють здобувачів у реальний контекст мовленнєвого середовища. Використання інноваційних технологій, таких як онлайн-ресурси, проєктне навчання та інтерактивні вправи, стимулює критичне мислення та дозволяє моделювати типові ситуації міжкультурного діалогу.
Розроблено та впроваджено експериментальну методику формування соціокультурної компетентності на основі інтерактивних та цифрових технологій. Проаналізовано результати педагогічного експерименту, що підтвердили ефективність запропонованих підходів. Практична частина роботи базувалася на організації педагогічного експерименту, проведеного на базі Національного університету «Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка». Визначено, що впровадження спеціально розробленої системи занять із використанням культурно орієнтованих завдань сприяло позитивній динаміці рівнів сформованості компетентності у студентів експериментальної групи. Аналіз результатів підтвердив, що студенти не лише розширили обсяг фонових знань, а й покращили навички застосування етикетних форм та соціокультурних конвенцій у спілкуванні. Взято до уваги було досвід зарубіжної методики (Канада, Австралія, ЄС), що дозволило адаптувати найбільш ефективні стратегії навчання, такі як ведення культурних портфоліо та участь у міжнародних онлайн-проєктах, для вітчизняного освітнього процесу.

Підсумовуючи результати кваліфікаційної роботи, можна констатувати, що формування соціокультурної компетентності є тривалим і багатогранним процесом, який потребує не лише вивчення мовних одиниць, а й глибокого розуміння «духу» культури. Реалізація комплексної системи науково-методичних заходів дозволяє готувати фахівців, здатних до успішної самореалізації в умовах глобалізованого світу. Це дослідження не вичерпує всіх аспектів проблеми; перспективи подальших розвідок можуть бути пов’язані з вивченням особливостей формування соціокультурної компетентності в умовах виключно дистанційного навчання або через призму цифрової дипломатії в освіті. Загалом поставлена мета досягнута, а завдання виконані в повному обсязі, що дає підстави для успішного практичного впровадження розроблених рекомендацій.
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SUMMARY

The current stage of development of Ukrainian society is characterized by active integration into the European and global educational space, which leads to a gradual but steady increase in the requirements for the level of foreign language training of future specialists. In this regard, the importance of sociocultural competence as an integral part of a specialist's foreign language communication competence is growing. It is this competence that ensures an individual's ability to interact effectively with representatives of other cultures, understand and adequately interpret their values, norms of behavior, traditions, and ways of thinking. Today, it is important to develop the sociocultural competence of higher education students, as a high level of sociocultural literacy among future specialists increases their competitiveness in the labor market and contributes to positive transformations in society. An analysis of the scientific literature confirms that researchers focus on understanding the sociocultural experience of representatives of other cultures. Despite a significant number of scientific works, the issue of the practical implementation of pedagogical conditions for the formation of students' sociocultural competence remains insufficiently studied, especially in the context of the integration of modern digital technologies, authentic materials, and a communicative-activity approach, which determines the relevance of the study.

The aim of the qualification work is to theoretically substantiate and experimentally verify the effectiveness of pedagogical conditions for the formation of sociocultural competence of higher education students in the process of learning English.

To achieve this goal, the following tasks must be accomplished:

1) analyze the theoretical foundations of the concept of “sociocultural competence” in psychological, pedagogical, and linguistic literature;

2) determine the content, structure, and criteria for the formation of students' sociocultural competence;

3) determine the pedagogical conditions for the effective formation of sociocultural competence in the process of teaching English;

4) develop and implement an experimental methodology for the formation of sociocultural competence;

5) analyze the results of the pedagogical experiment and draw conclusions about the effectiveness of the proposed methodology.

The object of the study is the process of forming the sociocultural competence of higher education students in the process of learning English, and the subject of the study is the pedagogical conditions, means, methods, and technologies for forming the sociocultural competence of students in the process of learning English in higher education institutions.

The theoretical and methodological basis of the study is the provisions of personality theory, the fundamental principles of studying human education, the philosophical and linguistic concept of the social nature of language, the diversity of its functions, and the mutual influence of language and culture. The study is based on the concept of a sociocultural approach to teaching foreign languages and cultures (I. Vorobyova, N. Hordienko, O. Zinchenko, Y. Lisova, I. Mamonova, V. Papizhuk, O. Sulik, S. Shekhavtsova, J. Cummins, etc.); the ideas of competence-based and personality-oriented approaches to the formation of the activity-research component of professional development (S. Panov et al.); basic concepts for creating an educational environment (I. Ziazun, N. Chernukha, et al.); fundamental works in the field of informatization of education and training of teaching staff in this area (V. Andrushchenko, R. Buzhikov, O. Buynitskaya, A. Hurzhiy, L. Morska, et al.). The theoretical basis of the study is represented by provisions on the organization of professional training of specialists (T. Kolodko et al.); scientific research in the field of theory and methodology of foreign language teaching (O. Kovalenko, S. Nikolaeva, O. Pometun, L. Pyrozhenko, M. Skornyakova, et al.); the theory of linguistic activity and intercultural communication (S. Savignon, B. Tomalin, etc.), etc.

The study used a set of interrelated methods that ensured a comprehensive and in-depth analysis of the topic, including theoretical methods: studying literature on linguodidactics, special and regulatory documentation on the research topic and related issues; analysis, synthesis, generalization of scientific sources, modeling; empirical methods: observation, questionnaires, testing, interviews, pedagogical experiments; statistical methods: quantitative and qualitative analysis of the results of the experiment.

The scientific novelty of the work lies in clarifying the essence of the concept of “sociocultural competence of higher education seekers,” which implies sociocultural knowledge, the formation of skills and abilities to interact in the modern multicultural world, and the ability to demonstrate creative activity; determining the criteria and indicators of its formation; justifying the pedagogical conditions for the effective formation of sociocultural competence in the process of teaching English; developing and testing experimental methods based on interactive and digital technologies.

Theoretical significance of the research. The thesis examines the characteristics of the formation of sociocultural competence in higher education students in the process of learning English; clarifies the content, structure, and criteria for the formation of students' sociocultural competence; and identifies the pedagogical conditions for the effective formation of sociocultural competence in the process of learning English.
The practical significance of the study lies in the possibility of using the results obtained in training courses on foreign language teaching methods, intercultural communication, and linguistics and country studies, as well as in the practical activities of teachers of English as a foreign language. In addition, in the process of writing methodological manuals and textbooks on the English language, compiling recommendations for such university disciplines as “Methods of Teaching Foreign Languages and Culture,” “Practice of Oral and Written Speech,” “Linguistic and Cultural Studies,” “Plurilingual Practicum” and others, as well as in the writing of various levels of qualification works, the development of educational programs, teacher training courses, and the creation of teaching aids for the development of the sociocultural competence of higher education students.

Chapter 1 is devoted to the theoretical aspects of the formation of sociocultural competence. It clarifies the concepts of “competence” and “sociocultural competence”; presents the structure and components of sociocultural competence; and explains the role of sociocultural competence in the process of foreign language learning and in the context of intercultural communication. Chapter 2 outlines the methodological foundations of the formation of sociocultural competence, in particular with the use of interactive technologies. It presents pedagogical concepts and approaches to the formation of sociocultural competence, describes methods and techniques for the formation of sociocultural competence in the process of teaching English, as well as the features of using authentic materials in the classroom. Chapter 3 presents the experience and practice of forming sociocultural competence. An analysis of modern educational programs and standards for English language teaching in higher education institutions in Ukraine was carried out, the experience of developing sociocultural competence in foreign language teaching was described, the organization of a pedagogical experiment was presented, and an analysis of the experiment's results was provided. The results of the study give grounds for the following conclusions:

1. The theoretical foundations of the concept of “sociocultural competence” in psychological, pedagogical, and linguistic literature are analyzed, which allowed us to define sociocultural competence as an integrative characteristic of personality that encompasses a system of knowledge about the culture, traditions, and norms of behavior of the country whose language is being studied. It is analyzed that this competence is an integral part of foreign language communicative competence, as it ensures the ability of a personality to interact adequately in a multicultural environment, overcome xenophobia, and develop tolerance. 

2. The content, structure, and criteria for the formation of students' sociocultural competence have been clarified, and the pedagogical conditions for the effective formation of sociocultural competence in the process of teaching English have been determined. It has been proven that the systematic combination of these approaches allows the process of learning English to be transformed into a tool for intercultural cognition, where the student acts as an active subject of activity. It is emphasized that authentic materials (texts, videos, audio) play a key role in the formation of sociocultural skills, immersing learners in the real context of the language environment. 

3. An experimental methodology for the formation of sociocultural competence based on interactive and digital technologies has been developed and implemented. The results of the pedagogical experiment were analyzed, confirming the effectiveness of the proposed approaches. It was determined that the implementation of a specially designed system of classes using culturally oriented tasks contributed to positive dynamics in the levels of competence formation in students in the experimental group. The analysis of the results confirmed that students not only expanded their background knowledge, but also improved their skills in applying etiquette forms and sociocultural conventions in communication. The experience of foreign methodologies (Canada, Australia, EU) was taken into account, which made it possible to adapt the most effective teaching strategies, such as maintaining cultural portfolios and participating in international online projects, to the domestic educational process.
The total volume of the work is 93 pages, and the bibliography contains 66 sources of literature used.
ДОДАТКИ

ДОДАТОК А. 
АНКЕТА ДЛЯ ВИЗНАЧЕННЯ РІВНЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ

Мета: з’ясувати рівень поінформованості, мотивації та ставлення студентів до міжкультурної комунікації.
Інструкція: дайте відповіді на запитання, обравши один варіант або коротко прокоментувавши.

Блок 1. Когнітивний компонент (знання про культуру англомовних країн)
1. Які англомовні країни ви можете назвати?

2. Які національні свята Великої Британії вам відомі?

3. Хто такі The Beatles і яку роль вони відіграють у британській культурі?

4. Що ви знаєте про традиції святкування Різдва у США чи Великій Британії?

5. Укажіть відомих англомовних письменників, акторів або політиків.

(Оцінювання: 1–3 бали за повноту відповіді)

Блок 2. Афективний компонент (ставлення до іншої культури)
6. Як ви ставитеся до вивчення культури інших народів?

· ☐ Дуже позитивно

· ☐ Скоріше позитивно

· ☐ Байдуже

· ☐ Скоріше негативно

· ☐ Негативно

7. Чи вважаєте ви, що знання культури допомагає краще вивчати мову?

· ☐ Так

· ☐ Частково

· ☐ Ні

8. Як би ви відреагували, якщо б хтось із носіїв англійської неправильно зрозумів український культурний звичай?

· ☐ Спробую пояснити

· ☐ Не зверну уваги

· ☐ Ображусь або роздратуюсь

9. Наскільки ви відкриті до спілкування з іноземцями?
(1 – зовсім не відкритий, 5 – дуже відкритий)
⬜1 ⬜2 ⬜3 ⬜4 ⬜5

Блок 3. Поведінковий компонент (уміння застосовувати знання у спілкуванні)
10. Як ви поводитеся в ситуації, коли не розумієте культурний контекст розмови англійською мовою?

· ☐ Перепитую і намагаюся з’ясувати

· ☐ Уникаю розмови

· ☐ Ігнорую ситуацію

11. Ви берете участь у міжнародних програмах, онлайн-спілкуванні, проєктах?

· ☐ Часто

· ☐ Іноді

· ☐ Ніколи

12. Як часто ви використовуєте автентичні англомовні матеріали (фільми, подкасти, блоги, соціальні мережі)?

· ☐ Щодня

· ☐ Раз на тиждень

· ☐ Рідко

· ☐ Ніколи

Обробка результатів
· 0–20 балів — низький рівень соціокультурної компетентності;

· 21–35 балів — середній рівень;

· 36–45 балів — високий рівень.

ДОДАТОК Б. 

ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ ДЛЯ ПЕРЕВІРКИ СОЦІОКУЛЬТУРНИХ ЗНАНЬ

Мета: оцінити знання студентів про реалії, традиції та культурні особливості англомовних країн.
Інструкція: виберіть правильну відповідь або дайте коротку.

Варіант 1
1. What is the capital of Scotland?
a) Cardiff
b) Belfast
c) Edinburgh 

2. What is the traditional British meal often served on Sunday?
a) Fish and chips
b) Roast beef with Yorkshire pudding 
c) Shepherd’s pie

3. Thanksgiving Day is celebrated in:
a) Canada
b) The USA 
c) Ireland

4. Which of these is a famous British writer?
a) Ernest Hemingway
b) William Shakespeare 
c) Mark Twain

5. Choose the correct British politeness formula:
a) “Give me salt.”
b) “Can you pass me the salt, please?” 

6. Match the holiday with its date:

· St. Patrick’s Day — March 17
· Halloween — October 31
· Christmas Day — December 25
7. What does the phrase “How do you do?” mean?
a) A greeting, not a question about feelings 

8. Describe one difference between British and Ukrainian communication styles.
(Відкрита відповідь)

Оцінювання
· 1 бал — правильна відповідь на тестове запитання;

· 2–3 бали — розгорнута аргументована відповідь на відкрите питання.
Максимум — 15 балів.
Рівні:

· 0–6 балів — низький рівень,

· 7–11 — середній,

· 12–15 — високий рівень знань.
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